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“Barcelonon! Stelon de la Maro! 
4 Ĉu'la Kongreso efektive okazos, aŭ ne?” 
Tiu certe estis la demando, kiu en la daŭra 

de la lasta monato plej. ofte -sin prezentis al la 

Esperantistaro. En multaj landoj publikiĝis en la 
ĉiutagaj ĵurnaloj-sensaciegaj raportoj pri la plej 
teruraj okazoj en Barcelono, fis tia grado, ke 
ekfariĝis demandebla, ĉu ja restos fine en la 
kataluna ĉefurbo entute eĉ unu konstruaĵo, en 

kiu la Kongreso: povos havi lokon ! 
Feliĉe, montriĝis poste, ke la raportoj estis 

multe troigitaj, kaj ke Barcelono tute ne fariĝis 

tia danĝeregejo, kia ĝin volis komence. kredigi 
laĵurnaĵoj. Sed malgraŭ la ŝajna retrankviliĝo, 

pi timas, ke duboj ankoraŭ ŝancelas la fidon de 
ne malmultaj. Esperantistoj... Ni esperas, ke 

la cirkulero dissendita de.la Kongresa Komitato, 
kiun ni presigas -sur:.glia paĝo, forigos unu 
“fojon por. ĉiam el ĉiu Esperantista koro ĉian 
restantan nuanceton de dubo. 

Pri la koreco de la akcepto, farota alni de 
“niaj invitintoj, kaj la impeonapteco. kaj graveco 

de ĉi tiu nia kvina tutmonda manifestacio, ĉiu 
-povas nun esti absolute certa. ' 
Doe, plenfide. sur.la vojon! 

-en Barcelono } seba 
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: Skizo DE L' KONGRESA PROGRAMO. 
n, Sepi. g.Je ja 10a matene, solena akcepto 

“de Dao ZamenHofen stacidomo. Diservoj; Bos/laginese: 

      

: flegistoj de ““Ruĝa Kruco.” 

elekto. de naciaj delegitoj, popolaj dancoj katalunaj sur 
publika placo, k.t.p. Vespere: akcepto kaj festo eŭ la 
Urbdomo. 

Lundon, Sept, 6.—Matene kaj posttagmeze: oficialaj 
solenaj kunsidoj en la Palaco de l Belartoj. Vespere. 

koncerto organizita de la Societo ** Orfeo” kun hoto de 

ducent knabinoj, : ; 

Mardan,' Sept. 7. Matene: solena kunsido de 

U.E,A. en la “ paraninfo”. ĉe la Universitato, . Post- 

fagmeze;. fakaj kunvenoj, promenadoj tra la urbo, 
espere : Esperantista koncerto. 

Merkredon, Sept. 8.—Mafene: katolika meso: sur 
kamparo kun militistoj, poste ekzercado de Esperantistaj 

Ĉ Posttagmeze : festo de 
Floraj Ludoj eŭ la Palaco ““ Llotja (Borso). Vespere: 
teatra prezentado de!“ Mistero de Doloro.” = 

„Ĵaŭdon, Sept. o.—fatene: publika solena kunsido 
de la Esperantista Akademio en la “ paraninfo.” 
Posttagmeze: ekskurgo. al Tibidabo, iluminacioj, 
koncerto, lunĉo en plena aero. . 

Vendredon, Sept. 10.-~Matene ; publika solena kunsido 
de Scienca Asocio en ““ paraninfo.” Posttagmeze : fakaj 
kunvenoj, ekskurso al Vilassar de Mar. Vespere ; balo 
kun naciaj vestoj en la Palaco-de l" Belartoj. © ; 

Sabaton, Sept. r1.—Matene: lastaj fakaj kunvenoj. 
Posttagmese: solena ferma kunsido en Palace de l 

Belartoj. e lq Kvina: forveturo al la postkongresaj 
ekskursoj... ; 

Post la Kongreso, Diversaj ekskursoj estos organiz. 
itaj: al Montserrat, al Balearaj Insuloj, al' sudo 
de  Hispanŭjo, Valencio, Murcio, Seviljo,” Kordobo, 
Madrido.” - : SUKA 3
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La Enloĝantoj en la Siama-Malaja “ kuranton. 
“Duoninsulo, 

Kiam oni skribas pri gentoj, nekonataj de 
alilanduloj, estas malfacile disigi la gravajn 
faktojn de la malgravaj, ĉar la landanoj mem 
pensas, ke iaj aferoj estas gravaj, pri kiuj 
fremduloj ne konsiderus dufoje, kaj iu tien 
enmigrinta ekkonsideras aferojn same kiel 
enlandano. Tamen mi estos gvidata de 
artikolo en libro, kiun mi havas, titolita 

““ Demandoj de la Antropologio.” 
La gento, pri kiu mi deziras skribi, loĝas en 

tiu parto de la Malaja duoninsulo, kiun la 
Siamoj posedas, ducent mejlojn (ĉirkaŭe) norde 
de la urbo Penang. La lando preskaŭ tute 
konsistas el arbarego, kaj la malmultaj vilaĝoj 
distriĝas malproksime unu de alia. Apud 
vilaĝo, la vilaĝanoj detranĉas la arbojn, por ke 
ili plantu rizon ; sed, ĉar ĉiu plantas rizon nur 

sufiĉan por si mem, tiuj ĉi tranĉiĝejoj ne estas 
larĝaj. Unu vojo tie ĉi transiras la duon- 
insulon, sed, krom tio, troviĝas nur malgrandaj 
vojetoj. 

La lando estas dividita de du montaroj en 
tri partojn. Inter la montaroj la tero estas 
tre plata, kun escepto de kelkaj maloftaj 
montetoj. Mi opinias ke, antaŭ mul jaroj, tiu 
tero ankoraŭ ne aperis, sed estis tute kovrita 
de la maro kaj la montarego en. la oriento estis 
insulo. Estas kelkaj riveroj kaj riveretoj, sed en 
multaj vilaĝoj la vilaĝanoj devas trinki akvon 
elĉerpitan el senarte fositaj putoj. 

Tiu ĉi regiono, ĝis antaŭ kvardek jaroj, estis 
aparta regno, kiu pagis ĉiujaran depagon al la 
Siama reĝo; sed la ĉefa vasalo estis. pace 
detronigita, kaj kompense ricevisnobelan titolon; 
kaj lia lando poste apartenas al Siamuĵo. . 

Rilate al la vilaĝanoj, mi turnas min al la 
supre dirita artikolo. La unua demando estas 
pri iliaj “' fizikaj karakteroj.” La meza alteco 
de la viroj estas ĉirkaŭe kvin futoj kaj duono 
(1.68 „metroj. La virinoj estas malpli 
altkreskaj, ol la viroj. Mi. supozas, -ke ilia 
meza alteco ne estas pli ol kvin futoj (1.532 
metroj). lliaj vizaĝoj pli similas al Eŭropanaj 
ol al nigrulaj, kvankam la koloro de la haŭto 
varias de la bruna kajla ĉokolada ĝis la nigra. 
La vangostoj tamen ne estas rimarkindaj, nek 
la lipoj estas grandaj. Ankati la haroj ne estas 
lanecaj, kiel ĉe nigruloj, sed similaj al niaj. 
Oni tondas ilin preskaŭ same kiel ĉe Eŭropanoj. ' 
Plie, la enlandanoj ne estas tre fortaj. Unu 
viro portas ne pli ol ĉirkaŭe 30 funtojn (13:6 
kilog.), kaj du kune povas “porti -65 funtojn 
(30 kilog. ) Malofte oni trovas viron tre fortan ; 
li ne estas Siamo, sed kredeble Ĥino, aŭ laŭla 
ĉi-tiea nomo “Luk Ĉin.” La supredirita 
artikolo demandas, kiel rapide ili: povas ; kuri. 

Verdire, mi 

i4 plenumas la ceremoniojn. 

ne scias, ĉar, mi nenian vidis 

Mi kredas, ke ili ne povas tion 

Mi venas al la dua demando :— 
ilia vivmaniero ?” ”.Lu “viroj estas: ‘mall 
emegaj. Malofte ili laboras sur siaj kampoj; 
sed kutime iliaj edzinoj kulturas la rizon. La 
viroj devas labori senpage po dekses “tagoj 
ĉiujare por la Siama registaro. Se fremdulo 
vojaĝas tra ilia vilaĝaro, ili devas. porti. lian 
pakaĵon, “kaj-tiuokaze oni. pagas al ili po unu 
tikalo (ĉirkaŭ du frankoj) ĉiutage. Krom en 
tiuj okazoj ili laboras neniam. La virinoj, kiam 
ili ne estas laborantaj sur la kampoj, teksas 
matojn el fibro kokosa aŭ drapojn silkajn kaj 
katunajn. Ili ankaŭ havas kokidojn, kiujn la 
preterv ojaĝantoj povas aĉeti.. La nutraĵo kon- 

sistas. preskaŭ tute el rizo, kaj (se tio estas 
akirebla) el fiŝoj sekaj. kaj malbonodoraj. La 
virinoj estas tre liberaj kaj preskaŭ egalaj al la 
viroj. La domoj estas konstruitaj el la bambuo- 
aŭ el aliaj lignoj, kajla tegmentoj ella palmarbo. 
La meblaro estas tre simpla,kaj konsistas nur 
el granda kuvo por akvo kaj la mato por dormo. 
Kvankam ili lavas sin ĉiutage, la domoj estas 
malpuraj. La plankoj estas kovritaj de pecetoj 
de betelaj nuksoj kaj ruga kalko, elkraĉitaj de la 
suĉintoj, 

La tria demando estas—'“pri la religio.” 
Pri tio mi ne povas skribi, ĉar mi ne scias, kiel 

Oni supozas, ke 
ili estas Buddhistoj, sed, krom per la trankvileco, 

la religio. neestas videbla. En aliaj Siamaj landoj 
ĉie troviĝas multaj temploj : ‘sed. tie «ĉi, ktom 
proksime de la urboj, temploj ne ekzistas, 
Kiel aliaj Azianoj, oni kredas, ke la kapo estas 
sankta, kaj, se oni senpripense tuŝas ĝin; oni 

faras kulpon gravegan.. La unuan fojon, estis 
pormi tre konfuzige, ĉar, kiam oni tondis mian 
hararon, la tondonto genufleksis antaŭ mi: kaj 
petis pardonon de mi kaj de la supera estraro; 
Tamen nun mi jam kutimiĝas al tio. kaj estas 
trankvile permesema. : nis, 

La kvara demando, pri la artoj kaj industrioj, 
estas facile respondata ; ĉar tiaj aferoj. ne 
ekzistas, krom la “supre “priskribitaj. : Kuj la 
aliaj demandoj postulos nur “malmultajn vortojn; “2 
mi jam ektedas miajn legantojn. Nenio -ja 
interesa restas, krom eble priskribo de teatro 
kampara. -Ĉiuj' ‘Siamoj amas. la teatron, “kiun 
ili nomas ““lakkon.” “Enla ĉefurbo, Bangkok; 
tio estas “Vera teatro; ĉar sufiĉegas la dramo, . 

kvankam; laŭ Eŭropanaj ideoj, ĝi estas -tre-. - 
kruda. Sed estas malfacile priskribi la kam- 
paran. “lakkon”;-ĉar por imi -ĝi- estas tiite 
senamuza. Tamen la homoj volas ‘sidi sep ati 
ok. horojn; ĝin observante, kaj “poste, kiel 
Oliver Twist; deziros plu. La scenejo konsistas 
olrsimpla ŝirmilo... : 
la aŭdantaro sidas en da. oskasirojn 

     

“Nepia estrado «ekzi: ta kaj coe 
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apenaŭ .estas sufiĉe da spaco por la aktoroj. 
La sceneja meblaro konsistas nur el granda 
skabelo. - La unua aktoro eniras kaj sidiĝas 
sur la skabelo. Tiam li ekkantas; kaj, se ‘oni 
estas. saga, oni foriras, éar la kanto lati niaj 
oreloj estas nur kriego.. Post dekkvin minutoj, 
la aktoro kuras ĉirkaŭ la. scenejo, kun la 
genuoj kontraŭ la brusto. Tion li ripetas dum 
nedifinita tempo. Multaj aliaj aktoroj agas 
sammaniere. La robo de aktoroj estas belega, 
havanta diversajn kolorojn. Meznombre la 
gajno de unu vespero estas tridek frankoj. 

Estas rimarkinde, ke la ceteraj Siamoj konas 
tre malmulte la ĉi-tieajn bomojn. La registaraj 
oficistoj venas de la ĉefurbo, sed, krom ili, estas 
neniu, kiu povas skribi pri -la duoninsulanoj. 
La dialekto, kiun ili parolas, estas pli facile 
komprenebla por la fremdulo, kiu. jam lernis 
la Siaman lingvon, ol por -la: Siamoj mem, ĉar 
la lingvo Siama havas diversajn tonojn, per 
kiuj la sama vorto esprimas malsamajn ideojn; 
sed la kampara lingvaĉo ne havas tonojn. 

La. neŝatata klimato de la duoninsulo ne 
ekzistas tie ĉi. La fremduloj, kiuj loĝas en la 
ĉefurbo, farus bone, se ili venus tien ĉi por 
rebonigi sian sanon. 

-Esperante verktta de CLARENCE A. RUST, 
Ano de la Reĝa Termezurista Fako, Siamujo,' 

En Aprilo, rgo9; komencis lerni Esperanton en Februaro, 

os o = al 

La Lampo. 
Rakonteto el la plej antikva literaturo de 

Hindujo. 

Estis virino, kies edzo forvojaĝis kaj neniam 
revenis. Kaj jaro sekvis jaron, kaj ankoraŭ li 
neniam venis. Kaj ĉiun tagon el ĉiu jaro la 
virino-estis maltrankviligata de amindumantoj, 
kiuj allogate de ŝia beleco kiel la abeloj, revenis 
des pli.obstine, ju pli ŝi forpelis ilin. Tiam, iun 
nokton, ŝi prenis lampon kaj plenigis ĝin je 
oleo, kaj meĉon, kaj iris al la bordo de Gangeso, 
dirante al si: ““Mi ekbruligos, kaj naĝigos ĝin 
sur la riveron.: Kajla flamo estas la vivo de 
mia edzo. Se do ĝi estingiĝos aŭ profundiĝos 
sub la akvon, mi ankaŭ faros finon almia vivo, 
ĉar li estos mortinta. Sed se ĝi surnaĝos, mi 
atendos kaj toleros ĉion, ĉar mi tiel scios, ke li 
ja revenos.” Tiel do ŝi faris. Nu, tiun nokton 

estis fortega vento, kiu blovis furioze ; kaj la 
ondoj de Gangeso similis tiujn de la maro. Sed 
malgraŭ ĉio, ŝi ekbruligis sian lampeton, kaj 
forpuŝis ĝin sur la riveron :. ĉar ŝia fido estis 

" fortikega. Kaj-en tiu momento la Ĉielo, kun 
siaj ĉiuj mil stel-okuletoj, rigardis malsupren al 
ŝi," Kaj kiam ĝi vidis ŝian lampeton, ĝi ekridis 
mokeme, kaj diris: “Vidu, kian mizeran 
lumeton jena mortema. virino nomas lampo! 
Sed Maheŝvaro aŭdis -la fanfaronon. “Kaj 
SURI, per; sia pofanto, - li faris trankvilon. 

  

Tiam la ondoj de Gangeso malleviĝis en dormon, 
kaj sur ŝia serena brusto naĝadis la lampeto, 
kun flamo, kiu neniam ekŝanceliĝis: kaj en la 
silenta spegulo de ŝiaj akvoj aperis alia ĉielo 
kaj aliaj steloj, mimikante tiujn, kiuj pendis 
supre. Tiam la kompatinda Dio diris: “ Ĉielo, 
ĉu ci vidas jenan ĉielon kun ĉiuj ĝiaj steloj 
malsupre?” Kaj la Ĉielo respondis : ““ Jes; sed 
jena ĉielo kun siaj ĉiuj steloj estas nur iluzio.” 
Kaj Maheŝvaro ridis. Kajli diris: ““ Ci, malsaĝa 
Ĉielo, sciu do, ke ci mem, kun ĉiuj steloj ciaj, 
estas ne malpli iluzio, ol jena alia ĉielo malsupra. 
La sola realaĵo estas jena lampeto, kiu naĝas 
meze, pendanta inter la Senfino supra kaj la 
Senfino malsupra. Ĉar ĝi elmontras la bonecon 
de fidela edzino.” 

Tiel la lampo naĝadis, ĝis fine ĝi malaperis ; 
kaj sekve la virino regajnis sian edzon, pro la 
favoro de Dio. 

El la angla traduko de F. W. BAIN en “A 
Heifer of the Dawn” (Bovidino de la 
Tagiĝo), Zradukis ARTRUR GRAY. 

ss sa 

La Tempo. 
De l' tempo vokite, tra l' arbar’ en aŭtuno 

Sibladas la vento, betulojn klinante, 
Kaj orajn. foliojn ebriajn de suno 

Kun revoj plej karaj forblovas konstante. 

Forkuras la tempo, forflugas senfine 
„Neniam trafante I’ Estonton celatan. 
Ĝi vivon la nian forportas obstine 

Kaj ŝovas nin kvazaŭ ŝafaron pelatan. 

Se restis sur voj' memoraĵo tre kara 
Kaj provas ni posten rigardi kun ploro, 

Nin premas en kuro l” amaso homara, 
Kaj vento forvipas vidaĵon de l' koro. 

““ Rapidu !” al tempo junulo jen diras. 
““Ekhaltu ! jen preĝas avulo dolore. 

Al tag hieraŭa ĉi tiu sopiras, 
. Dum tiu morgaŭon alvokas tutkore. 

Sed ridas la tempo pri homaj deziroj 
Kaj iras senzorge, la branĉojn faligas, 

La kapojn blankigas kaj, malgraŭ sopiroj, 
La trunkojn al morto silente kurbigas. 

Kelkfoje revulo; rutinon lacega, 
L' amason kurantan forlasas tagfine 

Kaj monton surrampas, dum suno ruĝega 
La nubojn per oro vualas musline. 

Kaj kantas poeto... kaj lian kantaĵon 
Al homoj malsupren la. vento forprenas ; 

Sed tuje la tempo ĉielan lumaĵon 
Estingas, kaj lin al kurado retrenas. 

Ĝis morto nin ŝovas la tempo guverne, 
. Ĉar, malgraŭ turmento kaj spite sufero, 
Nin logas la tempo kaj regos eterne 
:Svingante la flagon de l” homa espero. 

Ĝenevo, Julio, 1909. EDMOND PRIVAT.
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Afrika Mielbirdo, 
Se vi ne scias, kio estas mielbitdo, la 

sekvonta fakorito pri miia unua konatiĝo kun 
tiu stranga bltdo eble ne estos sen intereso. 

Ĝi okazis antaŭ kelkaj jaroj en Maŝonalando. 
Tie ĉi konvenas unue diri, ke mi estis en tiu 
tempo rajdisto en la Sudafrika Polica Kava-. 
lerio.. Iun tagon mia deĵoraĵo konsistis zorgi, 
kun la helpo de unu mia kunulo, pri la detranĉ- 
ado de granda nombre da arbetoj, kiujn oni 
bezonis por la konstruado de fortikaĵeto. Por 
tiu laboro ni havis sub nia zorgado du-tridek 
nigrulojn. 
sklavoj de antikva Egipto en la Faraona 
epoko, dum ni du — kiel la kapitanoj de 
Faraono — kuŝe observadis kaj vigligis ilian 
laboradon. 

Por. vigligi ili sufiĉis; ke mia kunulo 
elgorĝigu  ĉiukelkminute. kiel eble plej mal- 
belajn gargarsonegojn netroveblajn én kia ajn 
vortaro — eĉ germana. Unuvorte ni pasigis, 
kion ni nomis tre ““ kusena” tempo. Subite el 
la arbaro alvenas al niaj oreloj akra ekkriego, 
sekvata tuj poste de pluaj kriaĉoj ; kaj jen 
kurege nin alproksimiĝante, negrego sving- 
anta ekscite sian hakileton, tute mol fronento 
into; kaj post li la tuta grupeto: Mia amiko 
eklevis sit salte; alkriante ŝi mi, ke mil nin 
gardu. “Samteitipe kiel la lia; mia ifiano serĉas 
revolveron. Kiun pulseganta koro kaj flanko 
ĉe flanko ni atendas aŭ senprokrastan Buĉiĝon, 
aŭ, kio estas pli malagrabla, la lukson esti 
malrapide enpecigataj per tranéiloj-ludado tre 
ŝatata de l negroj. Sed. jen. la. kvazaŭ 
atakantoj ekhaltas.. La unua, forĵetinte sian 
hakileton, acmiene alpaŝas al ni, Li portis 
rideton "Kiel kvaronlunon, kiu ŝajnis fendi lian 
tutan kapon ; kaj el tiu ĉi fendaĵo li klukis kun 
bela Zulua akcento: Mi „ajkonŭ. shéluin, Bos. 
Mi muŝla boj. (Mi riénia fripono, Mastro. Mi 
bona knabo.) Retrankviligite kaj, ii devas 
konfesi; iom honte pfi nia alprenita atakrepuŝa 
pozo, Hi faras al li, kiom ni povas, kelkajn 
klarigdetnandojn eŭ lia lingvo: Past kelk- 
minuta klukado kaj multe di mangestoj. ni 
konkludis. fine, ke nla negrego deziras, ke ni 
lin sekvu en la arbaron. Tial; kompreniginte 
al la ceteraj nigruloj, ke ili :daŭtigu- la 'hak- 
laboron, ni elektas, krom la negrulego, tri 
aliajn — negretojn de nemortigema aspekto— 
“kaj pretiĝas sekvi nian kondukanton. Tiu ĉi, 
post duminuta marŝado, ekhaltas farante 
mansignon, ke ŭi aŭskultu. Ekaŭdiĝas ripetata 
birda kriado; kaj jen, ĉirkaŭĤirtarita pud ni, 
malgranda - modestpluma birdo, kiii seriĉese 
ellasas petegajn plorpepadojn. ' 'Ĵuĝeble laŭ la 
gestoj de P degroj, tiu ĉi Birdeto estis la kaŭzo 
de l antaŭ negrar-emocie; kaj ld cele de la 

Tiuj ĉi hakadis kaj pioéadis: kiel la. 

nuna Ĉasado. “Sed. kial? Ni daŭrigis la 
marŝon, kaj jen la birdo fluganta antaŭ fi =- 
jen sidanta sur. branĉeto, atendante niin 
alvenon — ree antaŭen fluganta — ree atend- 
anta, kaj la tutan tempon pepanta,  dirpanta; 
krieganta, laŭ niia obeemo aŭ-ne, al sia alvoko: 
Persiste ni. sekvas, kondiikate de 1. stranga 
birdo; fluganta feŝtonnianiere de arbo al-arbo 
antaŭ mi. “Post kvaronhora marŝado ni venas 
sub grandan arbon. Jen supre de -niaj kapoj 
sur branĉeto la birdeto, duobligante. siajn 
kriadojn. Bed tiun ĉi fojon $i ne volis daŭrigi 
sian flugadon antaŭen; aŭ sidanta sur branĉo, 

aŭ ĉirkaŭfluganta.rende-la arbo-trinkon: Mi 
levis la okulojn por'esplori la foliaron. Jen 
beleta -simieto, Kiu: „rigardas min scivoleme de 
inter la branĉoj. Ĉu do tiu ĉi besteto povas 
rilati al la ĉasado? Ne, ĉar jen la “kvar 
nigruloj, kiuj surgenuiĝis — hakante; fosante, 
palpante ĉie surla tero apudla arbotrunko: 
Jen unu el ili, eniginte la- manon en-elfositan 
kaveton, eltiras kun. ĝojkriegoj rondan 
objekton; Mirindaĵo = ŝi estis bela gutetanta 
mielkuko ! 

Sed la afero ankorati ne fidiĝis. Ĉar la 
negro, kiu tenis la kukon, detranĉis de ĝi iomi 
grandan pecon, kaj zotge femetis ĝin sub la 
arbon; komprenigante per tiu lasta agado; ke li 
rekompencas pro ĝiaj penadoj. la birdon, kiu 
siaparte lin dankis pero pli laŭtaj kriegoj, ol 
antaŭe. 

Nur kelkan tempon poste oni sciigis minj ke 
ekzistas en tiu lando “inter la negroj la jena 
hela legendo. ~-Se post. la: trdvo «de (miele. per 
ĝia helpo, la trovinto ne. postlasas fagpeceton 
por la mielbirdo, tiu ĉi. la proksiman fojon 
kondukas lin, -anbtataŭ 4l mielo; al leono... 

~ | CokNubdPtas ; 
ak ee 

Kion vi. vidas? 

Du malgrandaj: knabinoj fudis - feud en 
nekonata ĝardeno. “Baldaŭ unu kufis Ĉagrenita 
alsia patrino kaj diris! | 

“— La ĝatdeno estas mulgaja loko; patrineto 7 
_— Kial, knabino mid ? 
_— Mi estis die en ĝis kaj ĉiu rozarheto. havas 

kruelajn dornojn». ui 5 
Tiam la dud infano alvenis —— 

“+ Ho; panjo, la gardeno estas s belega oki 

     



  

  

Venĝo de l' Enamiĝintino: 
mos. Ho, li ĵuris kaj promesis, . 

us. Ke: ki tuj al mi alvenos. 
Kaj li ĉion nun forgesis 

Kaj neniam li revenos. 

Ĵus forpasas tuta horo 
“Kaj nie venas la amato, 

Kiel batas mia koro! : 
“Ho, li estas ŝen kompato. 

Mi lin punos kaj. admonos, 
Sed per: kia maniero 

Mi; forpeli: lin, ordonas, 
"... “Ĉar mi tremas de l kolero. 

Por li hejme mi malestas... 
Cu ne justa la puneto ? 

Ho, li al si ie festas l... 
Sed muallaŭte...sonoreto 1.:. 

Kion fari?..Kia deĝo"l. : 
He, mi scias...nun antaŭen la; 

-Mertrileton ‘sur horloge 
.. Mi transturnos malantaŭen ! 

Kaj trankvile, mia Dio,. 
_, Mi alifos al li spite, 
Kvazaŭ estis; ho, nenio, 

Kaj salutos lin ravite. 

Sed atendu, mia koro, 
, Mi prokrastos la kiseton 
Giste-al la tuta horo, 

Jess.mi-donos instrueton l... 

“Ne...ĝi estus barbaraĵo... 
„Ĵa sufiĉos la duono... 
Ĉu ĝi esios komvenaĵo ?... 

Ja sufiĉe da kvarono !,.. 

Sed, certege: li senkulpa !..: 
Mi pli. bore lin pardonos; 

Kaj pro kio-ruzo vulpa... 
: Mi ‘kisetojn pli -dldonos. | 

5 .” ANTomo WikczORKIEWICZ (Vjeĉorkjeviĉ). 
“Kars, Kaŭkazo, Rusujo, : s 

S 3 am 

“Pri la Lingvo Internacia.”f. 
“De j. BaAŭDOVIN DE COURTENAY. — 

Oniriprotas al Esperanto, ke ĝi estas lingvo “ siksifa" 

se uŭtforma. Estas -tamen tre. interese, kie inter 

“npturoj” ligvoj. estas tiuj. unuformaj, ne. miksitaj 
lingvoj. Se ĉii lingvo — genta, nacia, aŭ individua —— 

estas pro nepreco“miksita, „ĉar ĝi devenis de diversaj 

okazaj -influoj, do, des pli devas esti. miksita. Chu 

“tartefarita”” lingvo... : ashy : 

Se unuj Vidas: en- Esperanto mankon de uduformeco 

kaj diverslinĝgvan miksaĵon; al aliaj koritraŭe. ne plaĉas 

tid) ke Esperarito jle estas sufiĉe internacia, sekve ee 

suĥĉe miksita. Ĝi pekas laŭ. ila opinio: kontraŭ la 
prihelpo-de- interhacievo (wmammwnm. de linternationa- 

UA) al laii kvazaŭ: devas subiĝi ĉiuj artefaritaj lingvoj: 

Aldiu lasta riproĉo. eni Dova respondi, ke en tiu inter- 

nudeco; eŭ tiu aposterloreco, «en tiu kompilacio: kaj 

slektado de elementoj komunaj aldivetsaj ligvoj — 
devas esti garditdila mezuro... e aj 

“Ekzemple, eu la lii£ 
      

= Ekzemple; vo: Esperanto la flanko semasio- 
logia estas korstrita a gosteriori ankaŭ rilatelal fonetiko 

———— 
“Eltiraĵo dla BiGŝuretb Samomditi 7 

  

  

      

  

de elementoj simplaj aŭ radikoj, precipe en esprimo, 
efektive internaciaj, ekzis death, telegrafo, ver-, kas- 
krim-, objekt-, person-, ornam-, k.t.p. 

La flanko morfologia de tiu ĉi lingvo en sia principo 
estas ankaŭ aposterioria, sed la fonetiko de elementoj 
formalaj estas konstruita plejparte a priori. Kaj tio 
eŝtas: ĝia supereco, almenaŭ laŭ mia opinio. Tie: ĉi 
devas havi preferecon simboloj laŭvolaj, kiel ekzemple 
-o (por siibstantivo), -a (por adjektivo), -e (por adverbo), 
-? (por iafinitivo), '-w “(por imperativo), «us, ef, Kiteps 
Alie oni devus laŭtrafe imiti okazintaĵojn historiajn de 
tiu aŭ alia lingvo.. Tiel ekzemiple; laŭvola simbolv de 
infinitivo -f havas superecon kompare kun la romanaj 
-ar, -er, -ir, kun la germana~ez, kun la slava -£fi, -f, k.t.p. 
Imitado de la abundeco del” antikva greka lingvo kaj 
enkonduko en lingvon artefaritan de kelkaj infinitivoj 
(de estanteco, estinteco. kaj. estonteco) estas -erdro 
nepardonebla... Pn ‘ : ‘ : 

Plue ni aŭdas iom pravajn plendojn, ke en lingvo 
artefarita estas malfacile reprodukti fraseologion de 
diversaj liigvoj: Efektive proverboj, fraztuknoj pure 
naciaj mialaperas dti almenaŭ paliĝas, kiam oni deziras 
transplanti ilin en lingvon artefaritan. Sed mi ne vidas 
eii Ĝi tlo graadati' nialfeliĉon des pli, se ii rimiarkos, ke 
la tasko de tiu' litigvo estis — natura kaj simipla iter- 
ŝanĝo de ordinaraj pensoj inter diversnaciaj homoj Ni 
scias ja, ke eĉ en artefaritaj lingvoj estas malfacile 
traduki idiotismojn de iiiu lngvo en alian. 

Kaj jen ankoraŭ Hproĉo, Ĉiu lingvo artefarita, oni 
diras, estas “lingvo elpensita,” “fikcio.” Efektive, sed 
rigardante ‘kaj. juĝante objektive. ni devas konsenti, ke 
Esperanto kaj aliaj artefaritij lingvoj estas la sama 
fikcio kiel ĉiuj ceteraj naturaj lingvoj. Ili ĉiuj Ja povas 
vivi en individuaj kapoj, kiel gripo da lingvaj imagoj 
kunligitaj en unu tutaĵon per komuna konstante akom- 
parianta ilin imago de unuformeco gentolingva aŭ nacio- 
lingva. Kaj (tid la tute estas aplikebla al ĉiuj artefaritaj 
lingvoj, US 

Fine mi aŭdas riproĉon, ke Esperanto ne estas lingvo 
sed. “ĵargono.” „Sed ĉu ne ĉiuj lingvoj. estas egale 
ĵargonoj ?. Tio dependas nur de la vidpunkto de kiu pi 
rigardos tiujn lingvojn. Tiu ĉi kaprica termirologio 
dependas nur. de la. gusto aŭ impreso, de simpatio. aŭ 
antipatio. Ekzemple, por. ““vere-rusa ” homo. estas 
ĵargono la lingvo malgrandrusa aŭ ukraina kaj eble eĉ 
la pola. La “ĵargono hebrea '".por ĉiu lingvisto kaj por 
ĉiu, senpartia homo; juĝanta objektive, estas tia sama 
lingvo de pensoj, sentoj, deziroj, kiel ĉiu alia lingvo... 

Vanaj estas la timoj de diversaj skeptikuloj, esprimitaj 
rilate al Esperanto. - : 

kaŭ ilia opinio kelkaj parolturnoj “evas nepre eh 
estonteco ŝanĝiĝi evolucie... “ 

Sed tiuj ĉi “voĉaj reguloj.” ne estas ja tiel senesceptaj 
eĉ en lingvoj, naturaj, kaj krom tio oni devas memori, 

ke lingvo artefarita ne subiĝas al tiuj '' fortoj naturaj,” 
ĉar ĝi devasĉiam resti sub la kontrolo de l' konscio: kaj 
fur. lingvo artefarita, kiel konscie kreita; . konscie 

heredata kaj konscie aplikata evitas tiujn ĉi ŝanĝojn. 

Ni vidas ja la samon en la konscie hereditaj kaj repro- 

duktiiaj lingvoj antikvaj kiel latina, greka; hebrea, 
sanskrita., Kelkaj diferencoj en la elparolado aŭ genta 

aŭ nacia aŭ nur individua estas neeviteblaj kaj en lingvo 

artefarita ili reduktigas al minimum, 

Dank’.al tio senbaza estas la timo, ke lingvo nter- 
nicia. disfalos en idiomojn, simile Al la popola lingvo ' 

latina; Helpa lingvo artefarita estas alprenata he de 

tutaj nacioj kaj gentoj, sed nur de apartaj personoj inier 

la tata homaro. - Aparteno de tiuj ĉi personoj aldiversaj 
gentoj kaj nacioj elpremos kompreneble stampon surla 

maniero laŭ kiu li adoptas liigvon internaciaŭ, sed inter 

tio “kaj disfalo ~en iŭiomojn estas ankoraŭ tre mal- 
proksime. Zi “Poli Esperantisto” di Aprilo 1909,
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Fabeloj. 
. De WILHELM HAUFF. 

El germana lingro tradukis ). W. EGGLETON. 

( Sekvo. ) 2 
Leza silentiĝis kaj demande rigardis Ahmet'on, la 

maljunan komerciston. 
““Ne, se estas tiel,” diris ĉitiu, ““ volonte mi plibonigus 

mian juĝon pri Orbasano ; ĉar vere, bele li agis kontraŭ 
via frato." 

“Li agis kiel brava Islamano,” ekkriis Mulej ; ““ sed 
mi esperas, ke tio ne estas jam la fino de via rakonto, 
ĉar, ŝe mi fe eraras, ni ĉiuj deziregas aŭdi plue, kio 
okazis al via frato, kaj ĉu li liberigis Fatme'on, “vian 
fratinon, kaj la belan Zorajde'on.” . 

“Se tio vin ne enuigas, mi volonte daŭrigos la 
rakonton,” respondis Leza, ' ĉar, efektive, la historio 
de mia frato estas aventuroplena kaj miriga.” 

Ĉe la tagmezo de la sepa tago post sia foriro, Mustafa 
enrajdis tra la pordego de Balsoro. Enirinte en karavan- 
ejon, li tuj demandis, kiam komenciĝos la. sklavovendado, 
kiu Ĉiujare fariĝas ĉi tie, Sed. li ricevis la teruran 
respondon, : ke li venas tro malfrue je du tagoj. Oni 
esprimis bedaŭron pro lia malfruiĝo kaj rakontis al li, ke 
li multe perdis, ĉar, en la plej lasta tago de vendado, 
alvenis du sklavinoj tiel superege belaj, ke ili altiris. sur 
sin la rigardojn de ĉiuj aĉetantoj. Tiuj ĉi lastaj, oni 
diris, interbatiĝis kaj interdisŝiriĝis en plej bona 
maniero. pro tiuj belulinoj, kiuj fine ja estis venditaj, sed 
por prezo tiel alta, ke nur ilia nuna sinjoro povis ĝin 
pagi. Mia frato informiĝis pli detale pri la sklavinoj 

kaj jam ne dubis plu, ke tio estas la samaj malfeliĉulinoj, 
kiujn li nun serĉas, Li eksciis plie, ke tiu, kiu ilin 
aĉetis, loĝas je kvardek horoj de Balsoro kaj nomiĝas 
Tiuli-Kos, eminenta, riĉa, sed jan iom maljuna viro, 
kiu en pasinta tempo estis Kanudan-basa de l' kalifo, 
sed nun estas eksiĝinta, por elripozi kun siaj amasigitaj 
riĉaĵoj, 
Komence Mustafa volis tuj residiĝi sur sian ĉevalon, 

por rapidatingi Tiuli'on, kiu apenati povis esti antaŭiĝinta 
eĉ je wutaga vojiro. Sed ekspensinte, ke li, solulo, 
heniel povas sukcesi kontraŭ tiu potenca vojaĝanto, nek 
rekapti de li lian akiron, li penis elpensi alian agman- 
ieron, kaj baldaŭ li trovis ĝin. Lia maldistingiĝo je 
Basa de Suliejka, — konfuzo; kiu siatempe niinacis 

fariĝi por li tiel danĝera, — venigis al li la penson; 
eniri sub tiu nomo en la domon de Tiuli kaj tiumaniere 
riski unu ekprovon porliberigi la «du malfeliĉajn knab- 
inojn, Lido dungis kelke da servistoj kaj ĉevaloj, — 
por tio bonege utilis al li la mono de Orbasano, — hav- 
igis al si mem kaj al siaj servistoj belegajn vestojn, kaj 
ekvojiris al la kastelo de Thi. Post kvin tagoj li 
alvenis proksimen de tiu kastelo. “Ĝi kuŝis “sur bela 
ebenaĵo. De ĉiuj flankoj ĉirkatifermis ĝin altaj muroj, 
kiujn la konstruaĵoj nur-tie malmulte superstaris, -Al- 
veninte tien, Mustafa kolorigis nigraj siajn harojn kaj 
sian barbon “kaj ŝmiris sian vizaĝon per la suko 
de iu kreskaĵo, kiu donis ‘al ĝi ĝuste tiun 
saman “brunetan “koloron, kiun havis la vizaĝo “de 
Basa. Poste li sendis en la kastelon unu el- siaj 
servistoj, “kiu petis por li, -en- la nomo de Basa de 
Suliejka, pri nokta ripozejo. ' Baldaŭ revetis la serviŝto 
kun kvar bele vestitaj sklavoj, kiuj prenis per la brido la 
ĉevalon de Mustafa kaj kondukis sur-la' korton -de l' 
kastelo... Tie ili helpis lia deĉevaliĝi, kaj kvar aliaj 
Kondukis lin, sur larĝa marmoro - ŝtuparo, “supren al 

luli, I kaca : sen 
“Tiu ĉi, maljuna. gajhumora bravalo, akceptis mian 

“fraton kun. respekto kaj-ordonis meti antaŭ li laj plej 
“bonan, “kiun povis-“prepari lia kuiristo; “Post la manĝo, 
Mustafa, : iom: -post- iom igis la paroladon. ektuŝi. la 
novajn sklavojn, kaj. Tiuli laŭdis ilian belecon; plendante 

  

nur pri tio, ke ili estas ĉiam tiel malĝojaj ; tamen li 
kredis, ke tio baldaŭ forpasos. Tre ĝojigita ‘pro ĉi tiu 
akcepto, mia frato kuŝiĝis ripozi kun plej belaj esperoj. 
Li jam dormis eble Unu horon proksimume, kiam revekis 
lin la brilo de lampo, kiu pikis“blindige liajn okulojn, 
Li suprensidiĝis en la hifo, sed' kredis; ke l ankoraŭ 
sonĝas, Ĉar antaŭ li staris tiu nigre-bruna hometo el la 
tendo de Orbasano, tenante lampon en la mano kaj 
distordante sian buŝaĉon en malagrablegan rideton. 
Mustafa ekpremetis al sisla brakon kaj: ŝirpinĉis al 
nazon, por sin konvinki, ĉu li vere maldormas ; sed la 
aperaĵo restis kiel antaŭe. “ Kion vi volas apud mia 
lito?” ekkriis Mustafa, rekonsciiĝinte el sia mirego. 
“Nu; ne tiel ekscitiĝu, sinjoro,” parolis la hometo; “fmi 
bone divenis, kial vi venis ĉi. tien, Vian estimindan 
vizaĝon mi ankaŭ ne forgesis ; tamen, por diri la veron, 
se mi ne estus, per mia propra mano, helpinta pendigi 
Basan, vi eble min trompus. Sed nun mi estas ĉi tie, 
por fari al vi demandon.” 

“ Antaŭ ĉio diru, kiel vi ĉi. tien venis,” rediris al li 
Mustafa, kiu koleregis pro tio, ke li nun estas 
elperfidita. — “ Tion mi ja- tre velonte diros: al vi,” 
respondis la-ala. - ““Car-mi ne povis plu vivi en bona 
interrilato kun la Forta, mi forkuris. Sed vi, Mustafa, 
estis en realeco la: katizo de mia malpaco, kaj tial-vi 
devas doni al mi vian fratinon, kiel edzinon, rekompence 
de kio mi helpos vin ambaŭ forkuri. “Se-vi ŝin ne donos, 
mi iros al mia nova sinjoro kaj rakontos al li iom pri la 
nova Basa.” ; 7 

Mustafa freneziĝis de teruro kaj kolero. Nun, kiam 
li kredis, ke l certe atingis la celon. de siaj deziroj, 
venis tiu mizerulo kaj ilin vanigis. “Estis nur unu 
rimedo, liu povus. sukcesigi lian projekton: -la 
malhometon li nep.e devas mortigi, : Per unu salto 
li do eljetigis al li ella lito; sed lia malamiko, sendube 
antaŭvidinte ion similan, lasis fali la lampon, ke ĝi 
estingiĝis, kaj forkuregis ~en “la mallumo, freneze 
kriante por helpo. : 

Nun estis tre kriza la situacio de Mustafa. La 
knabinojn li devis por tiu momento forlasi -kaj prizorgi 
nur sian propran saviĝon. Li iris tial al la fenestro, 
por vidi, ĉu li ne povas tie: trasalti. “Ĝis la tero estis 
priatentinda. profundo kaj. kontraŭflanke staris alta 
muro, super kiun li devus grimpi. Dum li staris, 
meditante, ĉe la fenestro, subite li ekaŭdis multajn 
voĉojn, proksimiĝantajn al lia ĉambro. Il jam atingis 
la pordon, : Senespera, liun: ekkaptis sian -ponardon 
kaj siajn vestojn kaj elsaltis tra la fenestro. La falo 
estis malfacila, sed li sentis, ke di.ne rompis.al si ian 
korpmembron ; li ŭo tuj releviĝis kaj «kuris al la muro, 
kiu ĉirkaŭis la korton, ĝin suprenrampis, je la mirego 
de siaj persekutantoj, kaj. baldaŭ sin trovis sur libera 
kamparo. Li datirigis kurigis li alvenis malgrandan 
arbaron, kie li ĵetis “sin “teren, ellacigita, “Tie li 
pripensis, kion l “devas fari. Siajn ĉevalojn “kaj 
servistojn ~li devis “forlasij  sed- “prosperis “alli: 
konservi sian “monon, kiun li portis en sian zono: 
Baldaŭ montris al li lia elpensema “kapo : alian 
savrimedon. Li iris pluen en la arbaro, ĝisdi alvenis 
vilaĝon, kie por malalta prezo. E aĉetis: ĉevalon, «kiu 
baldaŭ lin portis een : arbon," Tie li informiĝis. pri 
kuracisto, kaj oni “rekomendis: a! -li iun spertan-mal- 
junulon. Tiun“Ĝi, pere de kelke da oraj moneroj, di 
konsentigis konigi al «li kuracilon, kiu kaŭzos morta, 
similan dormon,” tuj per dua rimedo -reforigeblan,. 
Akirinte thin: fimedon, 1 -aĉetis longan artefaritan 
barbon; nigran talaron kaj ĉiuspecajn skatolojn kaj: 
retortojn, tiel ke li povis “bone prezenti -vojaĝantan. 
kuraciston, surŝarĝis siajn-posedaĵojn sur azenon kaj 
ekvojaĝis returne en la kastelon de Tiuli-kos.. Li povis 
esti certa, ke tiuĉifoje oni lin ne rekonos, ĉar la barbo 
lin alformigis ĝis tiu grado, ke li ja apenaŭ re 
sin mem. ~Alveniite ĉe Tial, olia ĉi 
la kuraciston» Ŝakamankabudibaba. 
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tiel okazis: La belegd nomo tiel bone rekomendis lin 
'al la maljuna malsaĝulo, ke tiu ĉi tuj invitis lia manĝi. 
Sakamankabudibaba -aperis antaŭ Tiuli; kaj apenaŭ 
MM iaterparoladis~unu plenan horon; la maljunalo decidis 
submeti ĉiujn siajn sklavinojn alla kuracado. de l'-saĝa 
medicinisto. Ti ĉi apenaŭ povis-kaŝi sian ĝojon, ke li 
nun revidos “sian amatan fratinons kaj kun frapanta 
koro li:sekvis Tiul'on, kiu kondukis lin enla serajlon. 
Jli venis-eŭ' ĉambron “bele ornamitan, sed en ĝi troviĝis 
neniu. “Kara doktoro 'Ŝambaba, -aŭ kiel ajn vi 
eŝtas. nomata,”. “parolis: Tiuli-Kos, “trigardu . atente 
la fruon en tiu muro; tra: tiu truo eletendos sian 

brakon ĉiu mia sklavino, kaj tiam vi povas. ekzameni, 
ĉu =la - pulso estas “malsana aŭ nes”. Mustafa 
vare:-petegis kaj: argumentis ; permeson li ne ricevis 
por-aidi la knabinojn ;- tamen -ilia “sinjoro konsentis 

diri al 4i; kiel ĉiu elli kutimas farti. Nun eltiris Tiuli el 

sia: zono longan paperaĵon. kaj per laŭta voĉo eknomis 
unuope siajn sklavinojn. Ĉe. ĉiu alvoko eletendiĝis tra 
la muro unu mano, kajla kuracisto .ekzamenis. la 
pulson. Jam estis voĉe legitaj ses nomoj, kaj ĉiujn 
pni «deklaris. bonsanaj.: kaj. malgranda. blanka mano 
eliĝis tra la muro. Tremante de ĝojo, Mustafa ekkaptis 
ĝin “kaj, “kun serioza. mieno, deklaris grave malsana. 
Tiuli tre- maltrankviliĝis kaj ordonis al: sia saĝa 
Ŝakamankabudibaba, rapide prepari kuracilon. La 
“kuraĉisto eliris:el la ĉambro kaj skribis sur papereton : 
“Fatme! mi volas vin savi; sed'por tio necese estas, ke 

videcidiĝu “preni medikamenton, kiu faros vin dum du 
tagojsenviva !. Tamen mi posedas rimedon, kiu redonas 
al vi la vivon. Se vition-ko.sentas, diru nur, ke ĉi tiu 
trinkaĵo nenion helpis, kaj. tio estos por mi signo, ke vi 

:'akceptas mian proponon.” 

Baldaŭ 'ĥ revenis en la ĉambron, kie Tiuli atendis lin. 

Li' kunportis trinketon me malutilan, palpis ankoraŭ 
unufoje la pulson de l'malsana Fatme kaj ŝovis samtempe 
la papereton sub „ŝian braceleton ; la trinketon li trans- 

donis al ŝi tra la aperturo en la muro. Tiuli ŝajns tre 
maltrankvila. pro Fatme kaj prokrastis ĝis pli oportuna 
tempo la ekzamenon dela ĉeteraj sklavinoj. Forlasinte, 
“kune” kun, Mustafa, 'la ĉambron, li parolis per malĝoja 
tono :. ““Sadibaba, diru malkaŝe, kion. vi pensas. pri la 
malsano de Fatme?”'. Sakamankabudibaba „respondis 
“kun“profunda ekĝemo; '' Ho. sinjoro, ke la Profeto 
donu al, vi konsolon ! Ŝi havas febron malrapidiran, kiu 
jaie-leestos ŝia finiĝo.” Ĉe tio ekflamisla kolero de Tiuli: 
“Kionvi diras, malbenita medicinisto hundo?. Ĉu ŝi, 
pro:kiu mii elpagis.du. mil ormonerojn, devos mortaĉi kiel 
bovino? . Sciu,ke se vi ne sukcesos ŝin savi, mi dehakos 
“atvida-kapon.!.. Nun mia frato ekkomprenis, ke liagis 
mallerte, kaj penis redoni.al Tiuli esperon. Dum ili tiel 
interparolis, venis-el la haremo nigra sklavo, por sciigi 
„al da: kuracisto, ke. la triaketo-nenion. helpis... “Uzu 
«vian 4utan arton, Sakamdabadelda, aŭ kiel ajn vi vin 

skribas; mi pagos al vi ĉion, kion vi postulos,” kriis 
Tiuli-Koŝ preskaŭ plorante pro timo, ke li perdos tiom 
ida oro, ““ Mi donos al ŝi sukaĵeton, kiu liberigos ŝin de 
ĉia premego,” respondis la kuracisto; -““ Jes, jes, denu 
alŝt-sukaĵeton,”-plorparolis la maljuna -Tiuli. Plena de 
sespero; Mustafa. foriris serĉi. sian. dormigilon ;. kaj 
doninte. ĝin alla nigra sklavo kaj klariginte kiom oni 
„per unufojo devas. preni, li iris al Tiuli kaj diris, ke li 

devas aukoraŭ serĉi-apud la laĝo iujn sanigajn herbojn. 
Dirinte fion, li elforrapidis tra la pordego.. Apud la 
lago, kiu kuŝis ne malproksime de. la kastelo, li demetis 

„si falsajn vestojn kaj ĵetis en la akvon, ke-ili gaje 
kaŭe ; sin mem li kaŝis en la arbetaĵaro, atendis 
ton, kaj poste enŝteliĝis en la tombejon apud 

    

        

Ki eble apenaŭ. unu horon el la kastelo, 

oni alportis al Tiuli la sciigon, ke. lia, sklavino 
e mortiĝas. Li forsendis servistojn al la lago, por 

uraciston, sed. baldaŭ revenis. solaj: liaj 
ti ;: malfeliĉa. kuracisto. falis en 

  

   

  
   

    

la akvon kaj dronis ; eni povas vidi lian nigran talaron 
naĝantan en la lago; tie ‘kaj: Gi tie elrigardetas ankaŭ 
-elda ondoj lia majesta barbo. Jam ne esperante pri 
savo, Tiuli malbenis sin mem kaj la tutan mondon, 
elŝiris alsi la barbon kaj ekkuris, kapantaŭen, kontraŭ 
la muron. Sed ĉio ĉi tio utilis nenion, ĉar-Fatme baldaŭ 
ellasis la lastan spiron sub la manoj de la aliaj virinoj. 
Sciiĝinte pri ŝia morto, Tiuli ordonis, ke oni rapide faru 
ĉerkon, ĉar li ne povis suferi mortinton en la domo; 
kaj la kadavron li lasis forigi en la maŭzoleon. La 
portistoj alportis tien la ĉerkon, rapide metis ĝin teren 
kaj forkuris, ĉar ili ekaŭdis el inter la aliaj ĉerkoj 
ve-kriadon kaj ĝemegojn. 

Mustafa, kiu kaŝis sin malantaŭ la ĉerkoj kaj de tie . 
forkurigis la portistojn, elvenis nun el sia kaŝejo kaj 
eklumigis lampon, kiun li por tiu celo jam kunportis, 
Poste, ekpreninte boteleton, kiu enhavis la vekontan 
medikamenton, li levis la kovrilon de la ĉerko de Fatme, 
Sed kia teruro ekkaptis lin, kiam sin montris al li, ĉe la 
lumo de la lampo, trajtoj tute nekonataj! Nek mia 
fratino nek Zorajde, sed iu tute alia kuŝis en la ĉerko. 
Multe da tempo li bezonis, por reekregi sin post ĉi tiu 
nova, bato de l' sorto; sed fine kompato venkis lian 
koleron. Li malŝtopis sian boteleton kaj verŝetis al ŝi 
la pocion inter la lipojn. Si ekspiris, ekmalfermis la 
okulojn kaj ŝajnis longe pripensi, kie ŝi estas. Fine ŝi 
rememoris, kio okazis; sin levis el la ĉerko; kaj sin 
ĵetisal la piedoj de Mustafa. “Kiel mi povas vin danki, 
ho favorkora estaĵo,” Ŝi ekkriis, “ke vi savis min el mia 
terura mallibereco!" Mustafa interrompis Ŝiajn 
dankesprimojn per la demando, kjel fariĝis, ke ŝi kaj ne 
Fatme, lia fratino, estas savita. Ŝi rigardis lin, mirigita. 
“Nun fine mi ekkomprenas mian saviĝon, kiu ĝis nun 
estis al mi neklarigebla,” ŝi respondis; ““ sciu, ke en tiu 
kastelo oni nomis miz Fatme, kaj al mw: vi donis vian 

papereton kaj la savtrinkaĵon.” Mia frato petegis la 
savitan knabinon, ke ŝi donu al li sciigojn pri lia 
fratino kaj Zorajde; Kaj li eksciis, ke ili ambaŭ sin trovas 

en la kastelo, sed jam ricevis, laii la kutimo de Tiuli, aliajn 

nomojn ; ili nun estas nomataj Mirza kaj Nurmahal 

Vidante, ke mia frato tiagrade malĝojas pro ĉi tiu 
malsukceso, Fatme, la savita sklavino, ekpenis lin 
rekuraĝigi kaj promesis. sciigi al li rimedon, por 
liberigi spite ĉio ambaŭ knabinojn. Revigligita de ĉi 
tiu penso, Mustafa elĉerpis novan esperon ; lk petis ŝin 
nomi tiun rimedon, kaj ŝi parolis: ““ Mi ja estas nur 
de kvin monatoj sklavino de Tiuli, tamen tuj de la 
komenco mi-pripensis saviĝon, sed por mi sola ĝi. estis 
tro „malfacila... Sur la interna korto de l' kastelo vi 
sendube ekvidis puton, kiu elĵetas akvon el dek tubegoj.; 
tiun puton mi ankaŭ rimarkis. . Mi memoris, ke mi jam 
vidis en la domo de mia patro similan puton, kies akvo 
alfluadas tra vasta kondukilaro. Nu, kun la celo 
ekscii, ĉu ankaŭ ĉi tiu puto estas same konstruita, 
mi.laŭdis unu tagon en ĉeesto de Tiuli ĝian.belecon kaj 
demandis pri ĝia arĥitekturisto. ‘Mi mem konstruis 
ĝin,' li respondis, “kaj tio, kion vi vidas ĉi tie, estas la 
malplej rimarkinda; ĉar la akvo alvenas el rivereto je 
almenaŭ mil paŝoj de tie ĉi kaj trafluadas volbitan 
kondukilegon, kiu havas almenaŭ la alton de homo; 
kaj.de ĉio ĉi tio mi mem faris la planon.” - Aŭdinte tion, 
mi ofte deziris havi, nur dum unu momento, forton de 
viro, por povi ellevi unu-el la. Ŝtonegoj el la flanko de l' 
pute ; tiam mi povus forkuri, kien ajn mi nur. volus. 
Mi-do montros. al vi: nun la kondukilegon;: vi povos 
„penetri tra ĝi-nokte en la kastelon kaj forsavi viajn 
amatojn... Sed almenaŭ du virojn vi devos havi kan vi, 
por' superforti la. sklavojn, kiuj. nokte gardas la 
„Serajlon.” : 
el ŝi parolis. Mia frato, kvankam jam du fojojn lin 

trompis liaj esperoj, denove rekuraĝiĝis kaj esperis, kun 
helpo de Alaho, plenumi la planon de:f' sklavino. . «Li 
promesis. al ŝi, ke li poste prizorgos Ŝian forvenon en 
ĝian -hejmon, .se Ŝi. lin. helpos penetri en-la kastelon.
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Tamen faris al li zorgojn ankoraŭ jena pripenso : «kiedi 
povos trovi du tri fidelajn helpontojn. Subite ekpensis 
pri la ponardo de Orbasano kaj pri la promeso; kiun 
donis al li la rabisto; rapidi lin helpi; kie ajn li bezonus 
lin. Li do forlasis, kune kun Fatme, la tembejon, por 
iri serĉi la rabiston. in : 

En la sama urbo, en kiu li sin ŝanĝis en kuraciston, li 
aĉetis per sia lasta mono ĉevalon kaj dutigigis Fdtme'on 
al malriĉa virino, kiu loĝis cen la antaŭurbo. Li mem 
rapidis al la montaro, kie li la untian fojon renkontis 
Orbasanon, kaj alvenis tien post tri tagoj. Baldaŭ'li 
retrovis la tendaron kaj aperis neatendite antaŭ Dr- 
basano, kiu lin amike bonvenis. Li rakontis al li ŝiajn 
malsukcesajn klopodajn, ĉe kio; de tempo al tempo, la 
seriozema Orbasano ne povis ne fidi iome, precipe kiam 
li image prezentis al si la kuraciston Sakamankabudib- 
aba. Sed pri la perfido de la malgrandulo Ji tre koler- 
iĝis, kaj ĵuris, ke li pendigos lin. propramane, kie ajn 
li lin trovos. Al. mia kato li-certigis, ke lituj 
estos preta lin helpi, kiam li antatie refortiĝos post 
la vojaĝo. “Mustafa tial denove festis dum tiu nokto en 
la tendo de Orbasano ; sed-kun la unua matenruĝo “ili 
-ekforiris, kaj Orbasano kunpferiis tri siajn plej kuraĝajn 
virojn, provizitajn. per boriaj ĉevaloj kaj. arm- 
Hoj. lli rajdis rapide atitaŭen kaj venis post' du 
tagoj en la urbeton, kie Mustafa jam. lasis la 
liberigitan Fatme'on.. Kune kun ŝi, ili rajdis pluen de 
tiu urbeto ĝis la malgranda: ŝrbaro; de kie oni povis vidi 
la kastelon de Tiuli, ne malpfoksime kuŝantan. Tie ili 
ekkampis, por atendi la nokton. Kiam fariĝis mallume, 
ili tuj alŝteliĝis, kondukataj de Fatme, al la rivereto, 
kie estis la deirpunkto de la akvokondukilego; kaj 
baldaŭ ili ĉi tiun trovis. Fatme'on kaj unu serviston ili 
lasis tie starantajn kun la ĉevaloj kaj ekmalleviĝis eŭ la 
kondukilegon ; sed antaŭ ol ili eriris, Fatme ankoraŭ 
unufoje ĉion precize ripetis al ili; nome: ke ili venos tra 
la puto sur la internan korton de l' kastelo; tie estas en 
la dekstra kaj maldekstra anguloj du turoj; en la 
ĉambio malantaŭ la sesa pordo, ŝe oni kalkulas de la 
dekstra turo, sin trovas Fatme kaj Zorajde, gardataj de 
du nigraj sklavoj. “Bone provizitaj per armiloj kaj feraj 
Jeviloj, Mustafa, Orbasano kaj du alaj malsuprenirisernia 
akvokondukilon. Ili ja enakviĝis ĝis la zono; tamen'ili 
“energie trapuŝis sin antaŭen. Post duono da horo ili 
“alvenis la puton mem kaj tuj etiŝovis siajn levilojn. La 
muro estis dika kaj firma, sed al la kunigitaj fortoj de 
la kvar homoj ĝi ne povis longe kontraŭstari; ili baldaŭ 
enrompis truegon, sufiĉe grandan, por ke oni povi 
facile traŝoviĝi. Orbasano eniris la unua kaj posthelpis 
'la aliajn. Kiam ĉiuj sin trovis sur la korto,-ili esploris 

:. Ja kontraŭan flankon “de l kastelo, por -eltrovi la jam 
= priskribitan pordon. Sed ili e povis interkonsenti, pri 
““kiu pordo ĝi estas, ĉar, kalkulante de la dekstra turo al 
“la inaldekstra, ili trovis pordon inurfermitan kaj nun ne 
sciis, ĉu Fatme ĉi tiun preterfotgeŝis aŭ kunkalkulis, 
Sed ne. longe pripensis Orbaŝsano: "Ĉiun pordon 
“malfermos' al “mi. mia bona glavo,” M ekkriis; 
li proksimiĝis al la sesa “pordo, kaj la “aliaj lin sekvis. 
Malfermiŭte la pordon, ili trovis ses nigrajn sklavojn, 
“kuŝantajfi tere kaj dormantajn. - Tli estis tuj retiriĝontaj 
senbrue, ĉar ili vidis, ke ili maltrifis la ĝustan pordon, 
kiam figuro sin levis en la angulo kaj; per bone konata 
voĉa, ekkriis por helpo. Gieestis'la- malgrandulo -et la 
tendaro de Orbasano. Sed antaŭ olla nigruloj plene 
konsciis, kio okazas, ĵen ĵetiĝis Orbasano al la malgraa- 
dulo, disŝiris je du pecoj lian :zonon, fermŝtopis alli la 
buŝon kaj kunligis la manojn malantaŭ la dorso. - Poste 
li-sin turnis al la sklavoj, el“kiuj kelkaj estis jam «duone 
ligitaj. de Mustafa kaj la du aliaj, kaj helpis subigi ilin 
tute. Metinte al la sklavoj. ponardon “kontraŭ la 
brusto; oni” demandis “ilin, “kie estas.” Nurmahal kaj 
Mirza; “kaj ili konfesis, “ke “li- eŝtas ~en la apuda 
“tambro. “Mustafa kiregis-en la ĉambron: kaj trovis 
tie” Fatme'on” kaj “Zorajde'on; kiujn ~jam- vekis “la 

“radias 

fortan fluadon. de 
“Samideanoj, kiuj antaŭe ni 

bruado. Rapide Ja knabinoj kolektis siajn ornamaĵojn 
kaj vestaĵojn “kaj : sekvis: Mustafa'n. = Dume proponis 
la «du rabistoj; ke oni-Ĝion forrabu; “kion -oni-povos 
trovi ; sed tion -Orbasano-imalpermesis; «ditantes “Oni 
neniam diru pri Orbasano, ke li eniris nokte-la domojn, 
por Ŝteli -oron.”: Mustafa «kaj la savitaj ktabinoj mal 
supreniris rapide'en la akvokondukilon; dum Orbasano 
promesis sekvi ilin baldatt. “Sed, kute kun alia rabisto, 
li antaŭe kaptis la malgrandulon “kaj-elkondukis sur la 
korton ; tie ili ligis ĉirkatt lia kolo silkan “ŝnuron; kiun 
ili-por tiu-celo jam kunpertis, kaj pendigis -lin-ĉe. la plej 
alta supro de. l'-puto. “Tiel puninte. la perfidon de la 
mizerulo, . ili~ankaŭ: siavice nalsupreniris:en la akve- 
kondulikon kaj. sekvis Mustafan. “Kun larmoj dankis 
ambaŭ knabinoj-sian noblan savinton Orbasano ; sed:tiu 
ĉi instigis ilin forkuri kiel eble plejrapide, ĉar estastre 
kredeble, “ke. Tiuli-Kos ilin =persekutigos ~en ĉiajn 
direktojn. “La sekvintan tagon Mustafa kaj liaj savitoj, 
profunde kortuŝitaj, disiĝis de Orbasano; ‘vere {ili 
forgesos. lin neniam... Fatme, la liberigita sklavino, 
iris alivestita al-Balsoro, por tie enŝipiĝi alsia hejmo.” 

Post:mallonga agrabla vojaĝo alvenis hejmen-la miaj, 
“Preskaŭ mortigis mian maljunan. patron da. Boje dela 
tevido; en la tago “sekvinta ilian alvenon li -aranĝis 
grandan feston,en kiu partopreŭis-la tuta arbo; Antaŭ 
granda kunvenintaro -da parencoj kaj. amikoj, mia frato 
„devis rakonti sian historion, kaj unuvoĉe Ili laŭdis tiel lin 
kiel ankaŭ'la noblan rabiston. o en 

Kaj kiam ii fiŭis la rakonton, leviĝis. mia patrokaĵ.. 
alkondukis al-li Zorajde'on.: “Tiel,” li diris per-solena 
voto, ‘' devia kapo mi nun forigas: la malbenon ; ricevu 
Ĝi tiun knabinon, kiel batalakiritan rekompencon provia 
senripoza agemeco ; akceptu mian patran benon ; kaj 
almia urbo: neniani manku viroj, kiuj similas „alvi pri 
frata~amo; prudento kaj fervoroj”. -. cia Mj 

korinasno „(Dalrigotao). so Fon 

oaj o ~an 

Britoj Levigu! 
:. “Uu fakto, kiu hepre frapas ĉiun atenteman-observ- 
kinton de la Esperanta movado en kiu'ajn lando, estas 
la maniero, en kiirla “grado «de ĝia progreso diferencas 
laŭ la diversaj Jokoj: Jen ~en unu doko: vigla movado, 
granda entuziasmi, fortika -grupo ; jem en alia, tuterie 
malpli favorata laŭ propaganda vidpunkto, Esperanto 
estas'apenaŭ konata, vivaĉas; sin kaŝas'en angulo. ~En 
uiiu marborda ~urbo, vizitata “Ĉiujare de Ĉiam “nova 
kastaro, oni tre sukcese klopodas por~atentigi- pri «mia 
lingvo 4 jen emalian, en egale-bona situacio; Esperant- 

  

i 
istoj “ŝajne neniam metis piedon; - En: unu -feglono, 
Esperanto estas instruata Sub oficialaj “aŭspicioj en la 
urbaj vesperlernejoj, eĉ kelkaloke en tagaj lernejoj; en 
alia regiono, la edukadestroj: preskaŭ, nescias ĝian 
«ekziston, :. : jst gy Mh ESL Da ROT en vl ku Vato, 

Rial diel estas? “Kial la movado nesame bonepro- 
ĝtesas “~en ĉiuj lokoj? Kial 'ne ekzistas pli da. tiaj 
“entiziasmejoj, kiaj Parizo; Dresdeno; Edi , beeds, = 
Burnley, Liverpool, “Southport, kit: ; fervora. 
propagandisto certe tre forte: dezivas, ke. la. ' bon 
progreso, farata en „niaj plej antakonemaj disvasfigejoj, 
$ariĝu ĝenerala; Ĉu ĵo nine povas elpensi rimedojn, 
por dispenetrigi “ĉiuflaŭiken da vi tie konstante 

       

    

    

  

   

  

   

    

: o REGIONA FERVORO. . 
” Ĉiu, kiu partoprenik eĥ luel la 

“kiuj num nide tiel- mi } 
entuziasmon, kiu karkkterizas tiujn 
“Grupetoj; kiuj antaŭ la federacia epok 
“eŭ “sia angulo; nun, ligite kun aliaj s: 
“konscias. sir partoj de. vivanta -orga! 

komuna pena 
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ĉiumonataj kunvenoj la: kuraĝajn kaj trafajn metodojn 
detiu aŭ alia iniciatemalo, kaj pli profunde sentante siajn 
Esperantistajn privilegiojn. kaj. respondecojn, volas 
siavice, aktive “kunhelpi por -erganizi pli viglan, pli 
sisteman. diskonigadon ĉe -la ĝenerala publiko, mem. 
proponas. kaj entreprenas novajn projektojn... . 
Estas: evidente, ke jupli niaj fervoruloj tiel kunvenas, 

kuŭfestas, kunĝojas, interkomparas-.kaj diskutas. siajn 
rimedojn kaj metodojn, ju pli diskonigas. kaj. plibonigas 
ilia por la. komuna. utilo, des' pli rapida. kaj frapanta 
estos:'la progresado de nia afero, 

5 i : Kio PLu? Sn ; 
Sedla Federacioj, tutgrandaj kaj gravaj kiel'estas la 

rezultoj akirataj de ili; ne povas ĉion fari, Tli ja bonege 
furikcias kiel instigantoj kaj helpantoj en sia propra. 
regiono, kaj per ilia organizado la diversaj apudaj 
grupoj. tre' bonefike interrilatas. Sed ekzistas ankaŭ 
regionoj, kie la grupoj ankoraŭ ne multiĝis sufiĉe por 
ebligi Federacion. Tiuj grupoj nepre sin sentas “lom 
izolitaj kaj apartaj. Kieloni povos sentigi al ili iom da 
tiu fortiganta solidareco, kiun ĝuas la federitaj gyupoj ? 
Kiel'ni povos tiom intensigi la movadon, keen tiuj 
regionoj povu ekstariĝipluaj Federacioj ? 

: CENTRA. PROPAGANDA KOMITATO, 

Estis parte. por solvi tiun problemon, ke la B.E.A, 
dumla “kongreso en Leeds'starigis spegjalan propa: 
andan komitaton. Tiu komitato, kiu proponas nomiĝi 

Centra Propaganda Komitato (C.P.K.), -aun multfoje 
kunvenis: en  Lordono. Ĝi zorge diskutis. diversajn 
rimedojn por pli sisteme kaj rapide pluplasti Esperanton 
eŭ niia lando; kaj: jam-ellaboris kaj efektivigis kelkajn 
rojektojn por atingi tiun celon. Carla C.P. K. esperas 

kaj fidas, ke Ĉiu grupano kaj izolita Esperantisto laŭeble 
helpos: en. la. laboro ——kaj ĉiu poves: fos fari! —' mi 
mallonge skizos la ĝisnunan faradon, 

oj “Ĝia CELO. 
La ĝenerala celo de la €. P.K. estas, antaŭenhelpi per 

ĉiuj . eblaj „rimedoj. la. progresadon de. Esperanto en 
Granda Britujo kaj Irlando, Ĝia: funkciado estos 
dufaka: (1) Agado en lokoj, -kie ankoraŭ ne estas ia 
loka “Esperaatista. organizado, kaj (2) kunhelpado kaj 

“~kunservado. en lokoj, kie jam ekzistas ia formo de 
organizita propagando. ~o £. oj 
'Ŝ al la dua fako estu tuj dirata, ke la C.P.K. ilate 
nenielintencas intermeti.sia en.la internaja aferojn dela 
diversaj Federacioj, Khiboj, Societoj. aŭ. Grupoj, sed 
nur deziras helpi tiujn erganizaciojn pli efike. plenumi 
ilian rolon, kaj elmefi iliajn bonajn ideojn kaj metodojn 
alda komuna dispono de ĉiuj propagandistoj. : 

: LA FONBADO DE NOVAJ “GRUPOJ, : 
“Ni konsideru utiue la unuan fakon. “La tasko de'l 

. .P,K. ĉitie estas instigi la fondon de novaj grupoj. 
Ĝi- turnis “unie sian atenton al urboj; kiuj havas pli ol 
26,00Glofanto]n, Esplorado montris, ke ekzistas multe 
daiaj urboj, kie ankoraŭ neestas ia grupo; kaj malgraŭ 
la fakto, ke en multaj elili troviĝas sufiĉa nombreto da 
izolitaj Esperantistoj. “Estas certe, ke energia kaj 
sistema. propagando. baldaŭ. rezultigus. ie. grupojn, 
“Necesas nur interrilatigi kaj unuigi la Esperantistojn 
tie, “kiuj ĝis nun restis apartaj, kaj eble eĉ ne 
suspektas la ekziston unu de la ala. Jen la nomo 
de kelkaj urboj tiaj: Burton-on-Trent, Cardiff, South- 
ampton, Colchester, Oldham, Accrington, Bromley, 
Northampton, “Oxford, “Rochester, Chatham,  East- 
bourne, Bournemouth, Guildford, Godalming, Lincoln, 
Wi i esperas, ke post nelonga 'olverlampton, k.c. “Ni es “ 

tempo A povos raporti pri nova “klubo en. ĉiu -el tiuj 

  

   

   

   

  

ENTRA INFORMEJO KAJ HELPEJO. 
a dla C.P.K. inter la jam ekzist- 

kaj. Federacioj. - Por ĉi 
Estos kiel kvazaŭ centrigejo 

  atistaj “Klub 
ilo de la C.P,K, 

  

por korektiĝo al la Federacioj. 

' materialo, diskonigado de. utilaj ideoj, k.t.p. 

por informoj propagandaj ĉiuspecaj. Ekzemple: Ofle 
in. samideano, volante decidigi: lokan - Edukestraron 
enkonduki Esperanton. en lernejon, petis al la B.E.A. 
nomiaron de ĉiuj lernejoj en nia lando, “kie: Esperanto 
estas oĥciale instruata, kaj iajn aliajn faktojn (sciigojn 
pri gravaj aliĝoj, k.t.p.), kiuj estos por tio al li utilaj; 

Bis nun, pro manko. de sistema kolektado de informoj, 
ni tian peton ne povis tiel detale plenumi, kiel ni volus, 
Qni.ankoraŭ bezonas, metode esplori la tutan landon de 
propaganda vidpunkto. Dezirinde estas, koni la staton 
'de nia afero en kiel eble plej multe da lokoj, por ke oni 
povu scii, kie oni helpon bezonas, kaj el kie oni povas 
helpon ricevi. En tiu celo la C.P.K. pretigis 
““ Enketilon,” kiun ĝi dissendigos baldaŭ alla diversaj 
grupsekretarioj. Ricevinte: la sciigojn per ĝi petitajn, 
oni klasifikos kaj ordigos ilin, kaj tiel baldaŭ havos, 
sufiĉe plenan statistikon kaj faktaron, kiu estos. tre 
utila porla sistema disvastigado de nia afero. Oni tre 
etas, ke la grupsekretarioj bonvo'u. kore doni sian 
elpon en tiu enketado. ; , 
PROPAGANDA] KORESPONDISTOJ Kaj KOMITATO}, 
Por plifaciligi la interrilatojn, kaj' solidarigi kiom 

eble la tutan sistemon, la C.P.K. proponas, ke ĉiu 
Federacio aŭ klubo elektu “ Korespondiston «pri 
Propagando.” Ties devo estos, respondi laŭeble la 
komunikojn de la C.P.K., kaj sendi al ĝi de tempo ai 
tempo mallongajn raportojn pri la propagando-en lia 
regiono, La plej multaj Federacioj jam kore plenumis 
tiun proponon, kaj per tiuj federaciaj korespondistoj, 
Kiujestos kvazaŭ ““ ĉefkorespondistoj,” la grupoj baldaŭ 
ricevos komunikon de la C,P.K., kiun ili por la bono de 
Esperanto afable volu.atenti; studi kaj respondi. Se 
ankaŭ ĉiu grupo fondos: specialan' ““Prpagandan 
Komitaton, kiel jam faris kun bonegaj: rezultoj pli ol 
unu grupo, oni efikos ankoraŭ pli. ; : 

Estas ankorati kelkaj aferoj, kiujn la C.P.K. pri- 
klopodas. Ekzemple, ĝi pretigas propagandan granda- 
skalan mapon (Za»dkarton) de Granda Britujo; per kiu oni 
unuvidepovos konstati la lokan disvastiĝon de Esperanto; 
Gimontros la diversajn grupojn, Federaciojn; Esperanto- 
oficejajn, oficialajn kursojn, k.t.p., kaj- estos aĉetebla 
po ne alta prezo. Provizoraj exzempleroj estos sendataj 

La C.P.K. volas ankaŭ 
servadi per la liverado de gazetartikoloj kaj propaganda 

o, ĉiu 
propagandisto helpu. ĝin. per raportoj: kaj sugestioj; 
neniu propagandisto hezitu sin turmial ĝi por ricevi 
helpon kaj konsilon ! 

Ni estas certaj, ke se ĉiu samideano kaj samideanino 
faros sian Esperantisman devon, ni- povos tre. baldaŭ 
rimarki grandan vigliĝon de nia movado ĉiuflanke; 
La jam atingitaj rezulioj estas ja bonaj, eĉ bonegaj, 
sed pi ne kontentiĝu ;. ni daŭrigu kunlabori, pli sisteme 
kaj metode kaj interhelpeme, Ni ĉiuj decidu, fariĝi 
propagandistoj ! 

: PROPAGANDA LIGO. ; 
Unu afereton plu, kaj. mi finis. La spertado montris, 

ke. oni plivolonte plenumas promeson, kiam oni ĝin 
skribig.. Ni same -faru. nun. Ni starigu kvazaŭ 
““Propagandan Ligon,” tiimaniere.. Ĉiu partopren- 
emulo skribu sur poŝtkarto, kvazaŭ solenan ĵuron: '“ Mi 
faros. mian. eblon, serioze interesigi pri Esperanto 
ĉiumonate almenaŭ unu personon. (Subskribo) /oĥano 
Viglegula.” Tiun karton oni-kopiu (por rememorigi sin 
de tempo al tempo !), kaj. sendu -al la  Propaganda- 
Ligisto,” ¢e la B.E.A., aldoninte, se oni deziras, iajn 
rimarkojn pri persona kompetenteco aŭ helpemeco pri 
lu.speciala fako. de la propagando (publika parolado, 
rofesio, preteco helpi vizitantojn, skribi gazetartikolojn, 
„bDp.).. Se nur tri membroj en ĉiu grupo tiel faros, ni 

povos jam én unu jaro kalkuli 5,000 novajn samideanojn ! 
Ni kompletigu niacele la devizon de la Majstro: Ne 

nur trankvile, sed energie ni iru nian vojon! Antaŭen! 
WILLIAM MANN.





   
        

  

   Libraro ‘kaj Gazetaro.. 
Don Kiĥoto do la Manĉo en Barcelono, kvin ĉapitroj 

ella “verko de “Don. Miguel de Cervantes Saavedra. 
Citiuj. @apitroj (LX1.~ LXV. ella ‘Ha parto), bone. 
tradukitaj de:S-ro.Fred. Pujuld y Vallée, éeforganizanto., 
deta venonta Kongreso, havas tute specialan intereson : 

: Tia libreto -estas: la. plej: lasta - en? ia ‘muna ‘momento. 
aldono al“tiu nova, bele «presita tamen malkara serio 
““Esperanta Biblioteko Internacia.” 
atime; ni varme rekomendas la verkon al ĉiuj; = 

Nova Vortaro—En li komenco de: la huna monato 
aperos “Plena Vortaro = Esperanto = Esperanta kay 
Espetunto-franda, unua: parto werkita de D-ro Boirac, 
Rektoro“ de~'la Diĵona Universitato, aŭtoro “de 
Monailologio, Don Juan, Perdita kaj Retrovita, La Homa 
Radiado, -kap. - “Tiu vortaro celas prezenti Ĉiujn 
radikvortojn -troveblajn ne nur (en la diversaj jam 
aperintaj vortaroj: Esperanto-naciaj, sed ankaŭ. en la 
jam sufiĉe multaj. vortaroj naciesperantaj: same kiel en 
la teknikaj vortaroj kaj specialaj terminaroj, eĉ en la 
Verkoj dela plej'aŭtoritataj hteraturistoj. . Pri ĉiu grava 
vortradiko oni. provis montri. “la. devenon. .kaj-veran 
signifon; pri. kelkaj el ili la unuan. proponinton, kaj 
ankaŭ taksi, sed laŭ persona opinio, la valoron... Apud 
multaj. -oni. aldonis serion de ĉefaj: devenantaj vortoj, 
Tiu unua parto entenos la literojn A kaj sekvantajn ĝis 
L.:; La.dua kaj fina parto, kiu estos baldaŭ en presado, 
aperos- antaŭ la fino de Decembro. 
zorge. presita sur. trikolonaj paĝoj de formato in-16, 
7estos:la plej kompleta repertuaro, ĝis. nun-eldonita, de 
lalingvo Esperanto... Prezo de la unua parto: 4frankoj. 
Oni povas. de nun mendi, skribante al la eldonisto, 
S-ro Darantiere, presisto, rue Chabot-Charny 63, Dijon 
(Cĉdie Or), Francujo. |. . 

la Praktiko de la Apudesto de Dio, el la angla 
lingvo tradukis HH. A, Luyken. Prezo: broŝurita, 
Sm.'o.25.(6 pencoj); tole bindita, Sm. o.30 (1 ŝilingo). 
Unu ella serio “Heart and Life Booklets ” eldonata de 

la firmo H, R. Allenson, Lid., 7, Racguet-court, Fleets 
street, London, EC. — Tin ĉi libreto konsistas. el 
kolekto: da interparoladoj. kaj leteroj de (iu monaĥo 
Frato Laŭrenco dum la jaroj 1666 ĝis i6g1. La centra 
ideo de la tuta libro estas, ke ni devas havi ““qenian 
alian velon ~ol plaĉi~al Dio kaj agi pro amo al Li... 

    

ĉiani: (apogi nin sur Dio kaj transdoni nin at Li.” 
«Preĝo estas nur konscio de l' apudesto de Dio.” La 
libro, kvankam ne “tute liberigita de preseraroj, estas 
bone „presita kaj bonstile tradukita; kaj ĝi kredeble 
trovos favoran akcepton kiel helpilon al religia meditado. 
Nirimarkis (pĝ. 19) la esprimon ““Ziom mi estas eblaj,” 
kiu kompreneble devus esti ““Zzom mi povas” aŭ ““ hiom 

alin eble" —M.OPB. ; SI 
ka Revuo (Aŭgusto).—La bela kaj. Kortuŝanta pola 
3 Marta,” tradukita de nia. Majstro; estas 

kelke da notindaĵ esprimoj : — 
reis la movoplenajn stratojn de la. 

  

    

    

   daŭrigata... Jen est 
tagmeza, suno, kiu-e 

    city). — Tio estis estaĵoj, kiuj, ja 
mallonga paŝiZa vOj (These were beings. who, already 
wearied with the short way traversed).— Pli proksime al 
la fenestro (Choser fo the witidow).— Si haltis momenton 
proksime de la: pordos(She ŝtoppeda moment near [in the ity of stis 

  

    

Cu kongresanoj. 

La tuta libro, . 

urbo (midday sun, Which. szidal the busy streets of the: 
.” lacigitaj de. la. 

now and then|she ... ina drawling [drawn| honeyed voice 
would commence along speech).—Supozeble ili Ĉiuj sciis, 
ke ili estas ekspluatataj (Presumably they all knew they 
were being exploited).——/e la tria horo oni eklumigadis 
grandajn lampojn ĉe la plafono kaj la laboristinoj labor- 
adis ĉe arta lumo (4/ three, great ceiting lamps were 
[Would be] fit and the workwomen toiled [would toil] 4y 
artificial light) — $i ‘estas inda apartan tutajon — kio 
eble estas inda pli bonaz sorton ‘(anstatail, imdas -n, 
aŭ, esfas inda ĵe -o) — ĉar ŝajnis al mi, ke la historio 
aspektos plej konverie, se ĝi iros en la mondon sola (for 
it seemed tome that the story would look best, if it went 
into the world alone), — La internoj de la domoj kaj la 
ekspoziciaj fenestroj de la magazenoj aspektis tre bele. 
— La nigra veŝto .:. aspektis bonorde, sed malnova 
(The black dress looked neat, but old). — Bi kudradis en 
la datiro. de tutaj tagoj, ne povante rekomperice'labor-: 
enspezi almenaŭ Hom, ke Ŝi povu en la nokto dormi 
trankvile (She would be sewing whole days, without 
being able to:earn „in: return. eveŭ as unch as would 
enable her to sleep tranquilly at: night). — Mi ne-ĥontis 
konfesi la frompiĝojn, kiuj ĝis nun min trafis (I have 
not been ashamed to confess, the disappointments 
that. have met me till now).—Cion ¢i tion. ‘mi ‘diris 
alvi por. tio, ke vi neiluziu vin per tro granda espero 
kaj ne spertu novan seniluziiĝon (AN this. 1. have 
said to you that you may not. deceive yourself with 
too great hope and not experience a new disappoint- 
ment). Sed miaj ĝisnunaj provoj re ampleksis ja ankoraŭ 
la tutan rondon da. diversaj homaj. laboroj (But my 
present attempts have not indeed yet embraced: the 
whole circle of diversified human labour'.. La amplekso. 
de la homaj laboroj (the scope [field, rauge) of: human 
labour) — Unu el la aktualay sociaj demandoj (One of 
the present-day social questions.| questions of the hour]). 
En la plua enhavo troviĝas “' La Valoro de.la Vivo,” 
tradukita el la rusa lingvo de R, Mencel; ** La Hejmo. 
de Lilliekrono,” el la sveda lingvo de Selma Lagelof; 
“““Katalunaj “Dancoj” priskribitaj de 'F. de Mdnil; 
“Niaj Oficialaj lastitucioj;” de Carlo Bourlet, kiu diras, 
ke ĉi tiuj institucioj ne povas vivi sen mono; kaj ĉar “la 
Centra Oficejo 'ne kuraĝis peti mem monon, ni Esper- 
antistoj devas ĝin doni.” L : 

Lingvo Internacia (Julio)—Sub. “Vivo: kaj Morto,” 
de S-ro Cart, mi ĝojas:sciiĝi, ke la akciuloj de'la Presa 
Esperantista Societo decidis, ke tiu ĉi malnove fondita 
gazeto ankoraŭ vivu. . Estus vere granda malfeliĉego, 
se.ĝi pereus, kaj ni fervore esperas, ke ĝiaj abonantoj 
baldaŭ duobliĝos, Ĉar tiuokaze ĝi fariĝos memsubtena, 
kaj ne estos plu danĝero, ke ĝi mortos pro-manko de. 
enspezoj. Ni bedaŭras tamen. aŭdi, ke la .“ Grand 
Dictionnaire francais-esperanto” ne ricevis. sufiĉe da. 
abonantoj, kaj sekve, la P. Z. Societo ne povas presi pli 
da kajeroj. Du aŭ tri pluaj kajeroj estas jam pretaj, 
kaj- la mendintoj. ricevos “kun la proksima kajero 
klarigojn pri-la komperisoj, kiujn la 2. E. Socfetu donos 
al ili. En “la plua enhavo troviĝas, '“ Rabistoj,” el 
“Goethe et Schiller,” tradukita de R. Le Joyant.. Tiuj, 
kiuj jam tralegis-la belegan tradukon de nia Majstro de 
tiu ĉi ĉefverko de Schiller;legos tiun ĉi artikolon. kun 
granda „intereso. “La. Vakciniuja Krono,” de... 
Poriiks, tradukita de P. Kikai, estas daŭrigata. D-ro 
P. Corret en artikolo “La Idaro de Ido” diras, ke jam 
ekzistas, lati nia nuna scio, ne malpli ol -sep mialsamaj. 
Idoj, kaj -li donas specimenojn de-ĉiu el ili. Vere ni 
gojas, ke ni né estas Idoistoj !—G. C, ' ; ; 

Aliaj. Vorkoj Ricevitaj. —Esperanto-NMouvelles, feuilie 
trimestrielle de propagande et information, 4-paĝa 
gazeto, enhavanta laplej lastajn faktojn pri Esperanto 
kaj ĝia. „propagando 3 redaktoro :: Emile Houbart, 96, 

si 

      

  

rue d'Alĉsia, Paris ; prezo; 10 centimoj. — Zef goed recht 
van hel Esperanto, door Prof. Dr. D. van Embden, propa- 

ro. Fepresgita, el Land en Volk, Molenstraat 
ag, Holando. — Bultenoj de Libera Penso,



  

  

Internacia Societo Esperantista de Liberpensuloj, jaro 
1908-9. No, 1 (Aŭgusto), Societa Regularo.; No. 2, Pri 
la Katolikismo en Francujo. Adreso ĉe Sekretario: 
R. Deshays, Sens (Vonne), Francujo. — Fundamento, de 
Esperanto, eldono bohema, trad. de Eduard Kuhnl, ĉe 
Librairie F. Topiĉ, 11, Ferdinandova, Praha. —- Cours 
@ Esperanto complet en cing Jecons, de A. J, Witteryck 
ée Nouvelle Promenade, 4, Bruges, Belgujo. — Kon- 
greslibro de la Kvara Germana Esperantista Kongreso en 
Gotha, luksa, Bo-paĝa memorlibro, lerte kompilita de 
Prof, D-ro Rohrbach, kun belegaj fotografaĵoj de D-ro 
Zamenhof kaj la Duko Karlo Edvardo de Saksujo- 
Koburgo-Gotha, multaj artikoloj kaj poemoj. seriozaj 
kaj humoraĵaj en la germana lingvo kaj Esperanto; 
prezo: M. 1.25 (62. Sd. ĉe la..kompilinto em Gotha, 
Galberg 6. / ; 

a ie s Po 

“Esperantista Surmura Kalendaro por 
7 1910a. | 

. “Devizo: Neniu tago sen Esperanto; 
Gesamideanoj —Subskribinto havas la plezuron informi 

vin, ke li preparas la eldonon de Esperuntista Surmura 
Kalendaro-por 1910. Ĉiutaga kalendaro estas novaĵo 
en “la historio de “Esperantismo; pro tio mi ne volas 
eldani:ĝin;~antaŭ ol-mi scias viajn diversajn konsilojn, 
dezirojn kaj proponojn, rilate al tiu ĉi kalendaro, por ke 
ĝiiĝu laŭ la gusto de l granda plimulto el vi, 
“Sido “havos amplekson de 25 x 32 centimetroj 

(10”x 1314"); ĝi estos bele kolorpresata, reprezentante 
Esperantan 
desegnisto. : 
Bloketo ‘havos amplekson. de 8 x 12. centimetroj 

(347. x 44"): oni pevos forpreni ĉiun folieton, sen 
difektado, : 
“La antaŭa flanko.de l' folietoj surhavos 'la nomon kaj 

ciferon de l' tago, la nomon de. l'. monato, kaj kelkajn 
ligiojn por rememordatoj, devizoj, proverboj, k.c. 

“simbolon, laŭ desegnaĵo de sperta 

La postflanko de :1' folietoj surhavos bonan prozon-aŭ- 
poezion. 

Ne necese diri, ke la enhavo estos ‘tate nettrala, tiel 
ke-ĉia Espefantista povosaprobi kaj ŝati ĝin. - 

La prezo de-1" tuta kalendaro, afrankite ĉien, estos 
nar 60° Sd. (28. 3p.) at 6 internaciag respondkuponoz, kun 
speciala. rabato por klaboj, k.c. 

objekton el mia patrolando; = | 
Mi alvokas ĉiun, kiu havus ion por konsili, deziri aŭ 

propeni por la ‘bona aranĝo de l' kalendaro, kiel eble 
plej baldaŭ sciigi tion al mi. : : 
Ĉar la kalendaro estos presata kaj ekspedata en la 

komenco. de Novembro, mi avertas, “ke por „mendoj 
venintaj post Oktobro, mi ne povos garantii la liveradon. 
—Kun samideanaj. salutoj, ? J.L. BRUIJN, 

-Izo, Kefbplerstraat, Hago (Nederlando). 

Internacia Ligo de Esperantista Preslaboristaro— - 
Tiu ĉi ligo, starigita antaŭ kelkaj monatoj, nun bone 

andas tra la tuta mondo... progresadas kaj multe propas 
En la lasta tempo multaj aliĝoj kaj kuraĝigoj venis el 
Japanujo, Persujo, Filipina Insularo, Grekujo, 
ujo, Bulgarujo, Bohemujo kaj Svisujo. Jam. multaj 
liganoj sin" okupas pri kvinlingva profesia terminaro, 
kiu fine estos eldonita de, la ligo, kaj tre utilos al ĉiuj. 
Esperantistaj presistoj. “Ĉiuj samideanoj presistaj, kiuj 
intencas 

ja loka Tipogra! 

: etere ella wwua io0 
da mendintoj. (ekster. Nederlando), ĉiu ricevos atan 

Ruman-.. 

esti la Kvinan Kongresan, bonvole sciigu la’ 
Gen, Sek., Luis Carlos, 7, rue Kollin, Paris; por ke oni - 

ŝ aranĝu specialan profesian kuŭsidon en Barcelono, kie. 
» a Asocio jam promesis kunhelpi al. 

tiu celo.—S.Z, Masshal], Ĉef Delegito angla LIE.PO 

Al la “Esperantistaj Farmaciistoj. 
: Karaj Kunfratoj Dum la Kvata Esperanta: later- 

nacia Kongreso -en. Dresdeno, - kelkaj farmaciistoj, el 
diversaj landoj tie kanvenintaj, decidis starigi: la -Inters= 
nacian Esperantistan Farŭiaciistan Asocion (LE F.A:); 
La “ĉeestintoj, kaj -ankaŭ kelkaj: aliaj: farmaciistoj . 

aliĝintaj dum la-nuna jaro, decidis; ke ĝenerala kunveno. 
de TLE P.,Asokazos en: Barcelono dum la: Kviria laters 
riacia: Esperantista Kongreso. Gel pepe sao? 
Interkomunikinte kun S-ro Pujula-y Vallĉs, la (sindon 

ema Prezidanto de la Barcelona Kongresa; Komitato, kaj 
kun S-ro D-ro “Ramon -Bartomeu, Doktoro en Farmacio: 
en Barcelono, ni jam povas „sciigi, “kela : sekvantaj: 
demandoj kaj temoj estos priparolataj: dum tiu mal~ 
granda farmacia kongreso :~-: LA TARA ES Ae 

(a) Raporto pri la Farmacia Kunveno en Dresdeno. 
(6) La Esperanto kaj la Farmaciistoj. (Paroladeto.) 
“(c) Verkado de la Regularo de L,E:F. A : au 
'(€) Pri la deklingva- Esperanta Farmacia Vortareto, 

(Komunikaĵo.) = OS Panon ef 
(e) Ĉu estas necesa, utila kaj ebla la eldono-de -Inter-: 

nacia Esperanta Farmacia Revuo ?' (Iriterdiskutado:) 
{f) Cu la apotekoj devas esti limigitaj aŭ nelimigitaj? 

(Interdiskutado.) = i EO UL 
(g) Tri kelkaj nektnigeblaj medicinaj substancoj. 

(Komunikaĵo,) “ Uu a a EA 
(4). Pri ĝenerala reakcio de la saloj halogenidaj de 

fero.  (Komunikaĵo.) UKE us 
(:) Utileco «e la naciaj formularoj, verkitaj de'la. 

Farmaciistaj'Societoj, por la unuforma preparado: de la 
kuracistaj: ordonaĵoj: kaj de la medicinaj kunmetaĵoj, 
kies preparado “ne estas enskribita ~en “la “oficialaj. 
Farmakopeoj.” (Raporto kaj pridiskutado.) = “ij 

(7) Cu Farmacio devas fariĝi sĉienca,; “Ĉu komerca. 
afero? (Interdiskutado.psiero = sa ULAS uto 

Tre eble, laŭ la informoj kiujn ni ĝis mun ricevisla 
“Colegio de Farmaceuticos. de Barcelono preparos. 
al ni oficialan akcepton. Tiu-okaze la komitato “de ° 
L.E.F.A, prezentos al la “' Colegio”. siajn «dankojn, per 
la diversaj naciaj lingvoj de la ĉeestantaj kunfratoj, .-.. 
“Nidasiste petas ĉiujn samideanajn kunfratojn kunhelpi. 
nin, plenumante la plej eble la sekvantajn punktojng' 

(e) Presigi la nunan alvokon en. ĉiuj Esperantistaj 
ĵurnaloj. de sia lando. - bye MBs ke ato 

(5) Presigi- la nunan alvokon, en. nacia lingvo 
tradukitan, en la diversaj farmaciaj. ĵurnaloj. de “sia. 
lando. -. .. : ey Ee e FIE 

(€) Propagandi nian LE.F,A. kaj Esperantan lingvon : 
interla kolegoj de sia lando. ee sm sa 

” (4) Ĉeesti la -Barcelonan Kongreson" kaj. tieajn. 
farmaciajn kunvenojn, aŭ “sendi alla Sekret 
0. Van Scuoor, Vondelstrato, 20, Antwerpen, 
antaii la“ 1a. de’ Septembro, “sian aliĝon kaj : 
raportojn, sciigojn-at:- komunikajojn. (6 60 

{e) Enskribigi sin kaj la plej grandan eblan nombr 
de Esperantaj farmaciistoj en la 1.E.F.A, 
estas senpaga. Tamen. oĥi petas ĉiujn enskribontaj: 
pagi ĉiujare laŭvolan kotizaĵon por helpita propagandon 
Tntertempemi restas kun kora salulo, „= = 0 

"OSCAR VAN“SCHOOR, Sekretario de LEKAS 
Sa eo BR BB sa Kn eo, 

“Bankiatoj! Atentu! Subla nomo INTERNACIA As 
pE BANKISTOJ ESPERANTISTAJ ĵus estas fondaj 

inter. bankistoj kaj bankoficistoj, . ki | 
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Kvina Internacia Esperantista Kongreso, Barcelono. 
: 5-11 Septembre, 1909. : 

AL. ĈIU -KONGRESANO. 
KARA SAMIDEANO: / 

Kiam ni eldoŭis ld. kvaran cirkuleron; ni kredis, ke ĝi 

estis la lasta, kiun ni estis devigataj:fari por instrui la 
samideanojn pri la kongresaj aferoj. Bedaŭrinde, la 
Jastaj:okazintaĵoj de nia urbo devigas:nin ĝeni ankoraŭ 
utu fojon la atenton de ĉiu per niaj skribaĵoj, 

Ni povas'lalite diri, ke la eksterlanda gazetaro tiel 
trograndigis la faktojn en Barcelono okazintajn, ke 
ofte, legante ĝia la fido aperus sur niaj lipoj se ni ne 
pensus ke tiuj trograndigoj kaj mensogoj malfeliĉe 
“timigis multajn samideanojn, kiuj kompreneble, kiam 
“li fariĝis Esperantistoj faris Ĉiun promeson eblan escepte 
la promeson travivi gravan danĝeron. Kredante, ke la 

. Barcelona] okazintaĵoj povus “decidigi kelkajn sam- 
ideanojn ne ĉeesti la Kongreson prola dubebleco de ĝia 
“sukceso, la Organiza: Komitato prenis la decidon sin 
furni rekte al ĉiu kongresano por. sciigi lin pri. la jenaj 
faktoj: — : 

„ia, Konsiderante, ke la Barcelonaj okazintaĵoj povus 
iom malhelpi la sukceson de la Kvina, la Orĝaniza 
Komitato. speciale. komisiis la vicprezidanton S»ron 
Sabadell; por ke li. iru Madrid'on. persone paroli kun la 
Ministro de la Enlandaj Aferoj pri la situacio farita al 
kongresaj laboroj de la nunaj okazintaĵoj. 

2a. La vicprezidanto de la komitato alportis el 
Madrido plej bonajn impresojn kaj la inviton dattrigi pli 

Di 

  

“reprezentas. 

Jas sciigis alu E 

“fervore ankoratiniajn preparajn laborojn, certigante al 
““Ĝiu-samideano, “ke: la trankvileco reganta en nia urbo 

- “estas favora kaj certa antaŭsigno de la Kongresa 
efektivebleco, 3; 57. ŝ DT 

Ba Ĉar la timo povis kapti, laŭi oni diris alni, kelkajn 
kongresontojn, ni kredas; ke estas devo de ĉiu Esperant- 
isto korekti per ĉiuj eblaj rimedoj'la malverajn informojn 
donitajn de la gazetoj, presigante en la ĵurnaloj de iliaj 
“respektivaj urboj ke “Ĉial” la Kongreso okazos, kaj ke 

“ĝia sukceso estas liel certa kiel antaŭe. 
pritrakti' la demandon al ni. faritan, pri la'“ persona 

. “sektiteco de la: eksterlandanoj; la ĝentileco kaj gast- 
sameco de Barcelono neniam neifaj malpefmesas. al ni 
“paroli-pri tiu temo. : 

"Ni turnas nin alvi, do, kara samideano, kiu jam estas 

Ni eĉ ne volas 

enskribita en la listo de kongresanoj aŭ kiu havis intencon 
dion fari. Ni, kiuj travivis tiun semajnon, kies faktoj 
false raportitaj povis dum momento. viĥ ŝanceligi, ni, 
kiuj prenas'sur nin la respondecon fari la Kongreson ĉi 
tie, neniam pensis ke. ĝi. povas ne okazi, aŭ ne okazi en 
Barcelono. Ĉio estas pret4 por vi ĉi tie, ĉio estas preparita 
porakcepti tiujn gastojn tiel varme kaj sincere atenditajn 
de la Reĝino de ' Mezamaro.” Nia ĉielo repaciĝis kaj 
“nun, kiel antaŭe, de via ĉeesto en “Barcelono dependas 
“la “sukceso de “la Kongreso kaj de-la ideo, kiun ĝi 

. us „La LOKA ORGANIZA “KOMITATO. 

“Barcelono, la 10an, Aŭgusto, rĝ09. : : 

   
   
         

“DISERVOJ. 
i Pastro J.-Cyprian Rust, ke la Pro- 

festanta Diserwo okazos Dimanĉon la 5an-Zagyeze, 
haj ne 9.ĵo matene, kiel anoncita antaŭe. 

“.. “Nia amiko, Abato Austin Richardson, skribis al ni : 
Diyw al ĉiuj miaj Kalolikaj samideanoj, “ke mi nepre 

  

     
   

  

rue Béranger, Paris... 

ae in aalingmbere in. Barcelono,...Mardon, la 17an, 
. Beriŝon „ferĈion. grapari.; -Adreso: ĉe S-ro 

Vojaĝo al Barcelono, tra Parizo. 
Per Boulogne (laŭvole). 

1. Foriro, la 1an de Sept. 10a.m. Londono ) gvidata de 
Alveno, „ 5.45 p.m. Parizo ' § S-ro Blaise. 

2. Foriro, ” 2.20 p.m. Londono? gvidata de 
Alveno, ys 11.25 p.m. Parizo § S-ro Maan. 
Speciala. aranĝo estas farata kun estro de Hotel 

International, rue Bachaumont 11 (rue Montmartre), por 
la akcepto de la kunvojaĝantoj. Ekskursoj. tra Parizo 
kaj ĉirkaŭaĵoj la 2an de septembro ; vespere koncerto ĉe 
Café Bdranger, organizita de la. Sekcio lIla de. la 
Pariza. Grupo. Vizitado de. ĉefaj vidindaĵoj la- 3an 
matene. (laŭvole). 

Foriro el Parizo per speciala vagonaro la gan 
Septembro je la 6.30 p.m. ; alveno en Barcelonon la 4an 
vespere. 

Por pliuj informoj sin. turni al S-ro P. 
Abbey, London, S. Be BLAISE, Merton 

o on 

U.E.A. | Karavano. 
La karavano “fU.E.A.” de. Londono Ĝis Pariso 

persone kondukota de Samideano. Edward Parker 
ekiros ĵaŭdon, la zan de Septembro, je la 10a matene, el 
stacidomo VICTORIA (L.B. Ŝz 8.C.R.).. Specialaj biletoj, 
1a klaso, £i1 198. 3p.; 2a, gI IOŜ. 3p. Ŝe iu deziras 
veturi 3a klase (268.) li devos uzi boaton dum la nokto, 
8.45 ptm. el Victoria. Aliaj karavanoj kredeble ekiros 
25an de Aŭgusto, kaj ĉerte la 1an de Septembro. La biletoj 
taŭgos inter la datoj Aŭgusto 25a ĝis Septembro 25a. 
Oni povos aliĝi al la karavano en kiu ajn stacio de la 
L.B. S,.C.R. Tridek gesamideanoj jam sciigis nin pri 
sia intenco partopreni. Multaj venos. el provincaj 
urboj; ili povos aĉeti bileton (iro kaj. reveno) po 114 de 
la ordinara kosto, montrante la bileton aĉetitan por iro 
de Londono ĝis Parizo, escepte se ili veturos laŭ rejloj 
apartenantaj al N.E.R., G.W.R. ati N, Staffs, R. ; tiv- 
okaze ili bezonus certigilon haveblan kun la. bileto 

Lopdono-Parizo, . . UU 
Car la speciala vagonaro, kiu estis. aranĝota de 

la Parizanoj, ne. efektiviĝas, mi rekomendas. al. la 
kongresontoj, ke ili veturu nur ĝis Toulouse ta de 
Septembro, kaj de tie la 4an daŭrigi la vojaĝon al Barce- 
long: 8.35 pim. el Parizo (Gare d'Orléans), ‘alvenos 
Toulouse 8.38 matene. Mi volonte faros cion eblan: pri 
tiuj aranĝoj, sed mi bedaŭras, ke ne estos. eble por mi 
konduki' karavanon ĝis la Kongresurbo, ĉar mi devos 
ree deĵori en Londono la 6an de Septembro. a 
5 Aliajn sciigojn oni povas ricevi de Edward Parker, 
ĉe B.E.A. aŭ 47, Wilfshire-road, Brixton, London, S.W. 

oa a a 

Pariza Festo. 
ain de Septembro 

Oni aranĝas specialan feston por akcepti en Parizo 
la geirontojn al la Kvina. “Tial, ke kelkaj gesamideanoj 
certe povos jri al-Parizo, al kiuj ne prosperos. ĉeestila 
Kvinan, -oni aranĝos. ekskurson de Londono, aŭ pro- 
vincaj urboj, ĝis Parizo. Krom tio, franca samideano en 
Orlĉans bonkorege invitas gesamideanojn. fari vizion 

al. tiu urbo, kaj via humila servonto E. Parker velonte 
donos sciigojn kaj se eble aranĝos viziton al Orlĉans la 
ĝan aŭ 4an de Septembro. ' Bonvolu ne prokrasti, sed 
skribu tuj al E.P, ĉela BELA, ? es 
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La 17a lnternacia Kongreso 
DE LA KRISTANAJ UNUIĜOJ DE JUNAJ VIROJ (K.U.J.V.) 

EN BARMEN. 

Jam preterpasis la- gravaj. tagoj de tiu ĉi internacia 
kongreso de Kristanaj Junuloj, sed certe restos belaj 
memoroj en la' koroj de la partoprenintoj. Por inde 
akcepti 'la delegitojn, kiuj alvenis el ĉiuj partoj de la 
mondo, la urbo estis ornamita per multaj flagoj: kaj 
girlandoj. Antaŭ la: stacidomo oni starigis honor- 
pordegon kun la akcepta saluto en tri lingvoj. En la 
“hotelo ““Vereinshaus ” oni aranĝis la akceptejon por la 

. fremduloj, kiuj alvenis je mardo, la 27an de Julio. Kune 
kunla germanaj partoprenintoj oni kalkulis proksimume 
3.000 personoj, -kiuj ĉeestis la kongreson. 

Inter la diversaj landaj kaj naciaj koloroj oni kelka- 
foje. ekvidis la verdan “stelon, kiu entuziasmigis la 
samideanojn. Kaj, efektive, la granda malhelpo de la 
diverslingveco montriĝis en tiu ĉi kongreso tiel forte, 
kiel neniam antaŭe; pro tio la sopiro al komuna lingvo 
plenigis ankaŭ la korojn de neesperantistoj. Jam en la 
malferma kunsido oni tion rimarkis. La urbestro de 
Barmen “faris salutparoladon en germana lingvo. Ĝi 
daŭris 20 minutojn. La negermanoj jam enuiĝis. 
Poste li ripetis la tutan paroladon en angla lingvo ; la 
enuo de la germanoj fariĝis multe pli granda. Fine li 
ankaŭ paroladis 20 minutojn en franca lingvo, tiel ke 

multaj aŭskultantoj:-(granda. parto) tre malpacienciĝis. 
Dum la tuta kongreso mankis bonaj tradukistoj kaj.oni 
aŭdis multajn neperfektajn paroladojn. Spite tiuj ĉi 
faktoj la estraro de la kongreso malpermesis tre vastan 
propagandon de la lingvo Esperanto. Sed tamen la 
samideanoj el Barmen kaj Miilheim kaj la redakcio de 
Dia Regno ne timis elspezojn por propagando kaj 
4li estis fervore subtenataj de multaj samideanoj, kiuj ne 
povis Ĉeesti. Ĉe tri stacidomoj oni elpendigis afiŝojn, 
same ef la akceptejo. 
“La Barmenaj gazetoj enhavis detalajn artikolojn pri 
la Esperanta afero. En ĉiuj Barmenaj kaj kelkaj 
Elberfeldaj unuiĝoj oni disdonis invitojn je la Esperanta 
kunveno. La Esperantista kunvenejo, kiu troviĝis en 
la Unuiĝa domo, Emmanuel, enhavis belan ekspozicion 
de Esperantaj gazetoj kaj libroj. Super la enira pordo 
flirtis la verda flago kun la amata stelo. / 

Je la 28a de Julio, vespere okazis la unua Esperantista 

kunveno. Gaje eksonis la kantoj el la Kristana 
Esperanta kantareto kaj, post malfermo de la kunsido 
per S-ro Hubner, paroladis S-ro Merchant el' Sheffield 

(Anglujo) pri la neceseco de organizo en Esperantistaj 
rondoj.. Li proponis, fondi internacian federacion en la 
mondligo de la K.U.J.V., por pli efikigi nian propa- 
andon. Pri la kunsidoj de la kongreso, kiujn li 
eestis, l tre plendis, ĉar li multe enuiĝis dum la 
malrapidaj interkomprenigoj. 

La ĉefa kaj plej bela Esperantista kunveno okazis je 
la zoa de Julio vespere. Post la germana parolado de 

S-ro Hiibner pri la! graveco de Kristana Esperanta 
afero; parolis: Esperante "S-ro: Horner el Liŝabofo 
(Portugalujo) pri siaj spertoj en nia afero. La ĉeestantoj 
aŭskultis kun ĝojo je liaj tre interesaj sciigoj. Car S-ro 
Horner estis la ĉefa tradukisto :de la. kongreso, lia 

opinio estas plej kompetenta: “Li:parolas ses lingvojn, 
el tiuj ĉi li plej multe -ŝatas la lingvon Esperanton. 
Dum la kongreso okazis, ke franca partopreninto diris 

alli; “Hodiaŭ mi aŭdis franca» tradukon, kiun mi ze 
komprenis.” Ni do propagandu ! UNS SAL 

'-Pĝst tiu Ĉi neforgesebla parolado S-ro Hubner legis 
la. “salutojn, kiujn sendis ultaj samideanoj kaj 
Esperantaj societoj. ej : . ae 

Nun sekvis la muzika parto de la kunveno kaj oni 

povis aŭdi la belegajn sonojn de nia lingvo en deklamoj 
kaj ĥoroj. : Plej grandan aplaŭdon rikoltis la vira horo 
de la Junula Unuiĝo Mulheim a, Rheim.- “Sajnis, ke la 

“Esperantaj sonoj plibeligis“ 1a “delikatajn akordojn kaj 

la mirindan harmonion. Je la fino. de la bela kunveno 
‘ont decidis, kun pligranda - fervoro “Ĥaŭrigi la propa- 
gandon de Esperanto. P. HOBNER. 

Laj a Sj ae 

Alvoko al la Tuta Esperantistaro. _ 
Ciu Esperantisto scias, ke Doktoro Zamenhof 

naskiĝis en Bjelostoko la :15an' de -Decembro,:.1859 ; 
sekve; la 13an de Decembro «deI nuna jaro -1909,-4i 
estos-zo-jara. Listas ca o, 

Estas tute neeble, ke ni ne. festu- solene la oan 
datrevenon de la naskiĝtago de nia glorega. Majstro: 

Mi. ja proponas, ke la isan.de Decembro, 1959,:ĉiu 
Esperantista: Grupo granda aŭ malgranda, en Afriko, 
Ameriko, Azio, Eŭropo aŭ Oceanio, organizu specialan 
feston por tiu Ĉi datreveno. | ; . . 

Tiumaniere, en la tuta mondo, la saman tagon, la 
tuta Esperantistaro tutkore kaj. respektplene glorigos 
la elpensinton de nia karega Esperanto. o a 

Mi kredas, ke. ĉiuj samideanoj varme aprobos mian 
ideon, kies efektivigo estas tre facila ? UN 
Kompreneble, organizos ĉiu grupo tian feston, kia 

plaŝas al ĝi.. Organizotaj povas esti festeno, koncerto, 
balo, ekskurso, parolado, aŭ alia afero. Ĉiu festos - 
laŭ sia preferata maniero. 7 : 

Estus ankaŭ dezirinde, ke dum la festo, Ĉiu grupo 
sendu 'al nia kara Majstro telegramon aŭ leteron, aii 
poŝtkarton por esprimi sian fidelecon kaj sian dankemon. 

Jen estas la propono, kiun mi faras 'al la Esperant- 
istoj. “Mi esperegas, ke ĝi estos akceptata; kaj ke la 
13an de Decembro, 1909, ‘estos grava dato ‘én tia 

historio; REN£ BECK, : 
Sekretario de l' Esperantista Federatio:de: 

Centrokcidenta Franctando. ~~. 5 

Eo opon 
La Teozofianoj kaj Esperanto. 

La Decembra numero de The Theosophio Messenger 
(Chicago, U.Ŝ.A.) enhavas “interesajn: sciigojn pri- la 
propaganda programo de la “Teozofia “Esperanta Ligo. 
La ĉefaj celoj de la Ligo. estas: la propagando -de 
Esperanto inter teozofianoj, per aranĝado de kursoj kaj 
lekcioj kaj per enpresigado “de: artikoloj: en. teozoĥaj 
gazetoj ; la disvastigado de la teozofio inter la Esperant- 
istaro, per: verkado “kaj. tradukado; organizado de 
“Esperanta korespondado ĉe: membroj: dela Teozefĥa 
Societo tra la tuta mondo; enkondukado de: Esperantio 
en la teozoĥajn kongresojn internaciajn. La jarkotizaĵo 
por aliĝo al la Ligo estas unu dolaro (Los 8ma. “Anglian 
pamfleton, “Esperanto. and the Theosophical League,” 
kaj ĉiujn deziratajn sciigojn oni povas. ricevi dela 
‘Theosophical Esperanto League, 420, 26 lan Buren- 
street, Chicago, Lil, Usoria. = 30: 0 o LA 

BB BR viso 

A. Prophecy. 
Mr. Earl Stratton, Jamestown, N, V., bas.sent-to the 

Amerika . Esperantists the following interesting quota- 
tions from ““Philaster; or, Love Lies a-Bleeding,.”. by 
Beaumont and. Fletcher. .They apply. most aptly to 
Esperanto :— ' cu 

7 All tongues 
Shall speak it as they dothe language they 
Are. born in, as fret andcemmonly ; Tl setit 

Like a prodigious star, for all to gaze at, - : : 
And‘so high and plowing, that’other kingdoms far and 

  

   

  

     

= foreign : Ee aj ; : 
Shall read:-it thus, fay travail with /t; till they fad | 
.No-tongue:toomakeit mores! 9 ~u lActwepsoene g. 

  

  Again;in Act apscenesgpio sse nj a 

"Dis a new. language that all love to le 
lu “eommon peoplespesk i well-already 5 
They need no grammar. 
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= Brita Kroniko. 
A, = = ĝ . * . a 

- Ĉi tiun monaton, ni povas saluti tri novajn grupojn : 
LEVEN, N.B., MANSFIELD, SUNDERLAND. Koran bon- 
venon en la rondon! ? 

Ni ĝojas konstati, ke multaj faras uzon el la du 
propagandiloj anoncitaj sur paĝo 149 de nia lasta 
numero, kaj oni jam devis presigi pluan provizon. Sed ne 
ĉiuj ankoraŭ mendis. Se vi tion ne faris... ne prokrastu 
plu! “Solene ĵuru, ke vi Esperantistigos en la nuna 
monato almenaŭ tri amikojn ! 

“La 31an de Ĵulio, nia fervorega. Prezidanto Dero 
Polen forveturis el Liverpool per ‘‘ R. M.S. Campania” 
por porti al la Amerikaj Esperantistoj en la: Chautauqua 
Kongreso 'la «korajn salutojn “kaj bondezirojn de la 
brita samideanaro. ' . Adiaŭinte per. flagflirtigo la 
Liverpool'ajn geamikojn kiuj lin akompanis ĝis la kajo, 
li tuj komencis propagandon sur la ŝipego. Li eltrovis, 
kela fratino.de'la kapitano mem estas fervora Liver- 
pool'a - Esperantistino. . La vojaĝantaro .estis tre 
poliglota. kompanio : anoj, rusoj, svedoj, grekoj, 
bulgaroj, : poloj: - La. Doktoro. do havis taŭgan 
aŭskultantaron por siaj paroladoj en la 1a- kaj 2a-klasa 
salonoj, kaj la disdonitaj flugfolioj sendube multe 
efikos. Ni-eesperas, ke nia Prezidanto rekondukos kun 

sial Barcelono multnombran amason da Esperantistoj el 
Usono! 

Kun granda plezuro ni rimarkas, ke jam de kelkaj 
semajnoj aperadas regule en la Penny Zllustrated Papero“ 
tre “ŝatata ĉiusemajna gazeto legata de multaj 
miloj da personoj, kurso de. Esperantaj lecionoj. 
La verkanto estas nia senlaca propagandista amiko 
S-ro Marshall. Rimarkinde estas, ke la enpreson 
de la lecionoj ne” petis iu' Esperantisto; la éefre- 
daktoro mem, tre. interesiĝinte pri la lingvo, mem 
iniciatis la aferon. Bone estus se multaj britaj 
Esperantistoj skribus al li por danki kaj gratuli lin 
pro lia iniciatemo. Tio ankaŭ liverus al li interesan 
kolekton da leteroj, kaj montrus al li iom la dis- 
vastigitecon de nia movado. Eĉ alilandaj samideanoj 
povus skribi al li poŝtkarton. Ze Peti! fournal, la 
fama franca. ĵurnalo kiu- publikigis la bonegan arti- 
kolon: de S-ro Archdeacon, tradukitan sur alia paĝo 
en ĉi tiu numero, kaj enpresigas serion da artikoloj pri 
Esperanto, jam ricevis Ĉiuspecajn leterojn gratulajn de 
samideanoj, kies. diverseco de profesio kaj vivrango 
bone montras la ĉienpenetremon de la lingvo.” Ni agu 
solidare, “kunhelfeme! Estas signifa fakto, ke la 
gazetaro ĉiulande nun tiel multe pli favoriĝas rilate al 
nia mnovado. Oni tre malofte vidas en ĵurnalo mokajn 
vortojn pri Esperanto; jam oni konsideras ĝin kiel 
seriozan fakton, kaj la gazeteltranĉaĵoj, kiujn sendas al 
ni nia agente, montras. ke oni volonte enmetas raportojn 
pri Esperantista agado. Pri Esperanto-Tago en “la 
Blanka Urbo, ekzemple, raportis pli ol 30 ĵurnaloj. 
Esperaxitajn “kolonojn nun presigas regule interalie la 
jenaj: Bradford ‘Observer and Budget, Bristol Weekly 
Mercury, Buckingham Express, Burnley Gazette, Cam- 
bridge Weekly News, Clarion, Concord, Hebden Bridge 
District News, Huddersfieid Examiner, Kentish Mail, 
Leeds Mercury, Leith Burohs Pilot, Lewisham Gazette, 
Leyton District “Times, Manchester City News, Mel- 
bourne Herald; Penny Tilustrated Paper, People's Friend 
(Dundee), Review of Reviews, Rochdale Observer, 
Headquarters Gazette, The Scouts’ Gazette, Sheffield 
Weekly News, Sydenham, Forest Hill and Penge Gazette, 
St, Helen's Newspaper and Advertiser, Woolanch Gazette, 
Woolwich Pioneer, Vorkshire Weekly Post. = 

    
  

: mu ae 18 Henrselia-sivent, London, WC. 

LONDONO. 
  Oficialaj Kursoj. Laŭ ĝisnunaj sciigoj, oficialaj 

Esperantaj kursoj estos. kondukataj ĉi tiun vintron en la 
jenaj LONDON CQUNTY COUNCIL vesperaj lernejoj : Black- 
heath-road, Bloomfield-road, Brownhill-road, Cavendish- 
road, Kilmorie-road, Oliver Goldsmith Centre, Plough- 
road, Queen’s-road, kaj William-street. “Ni fidas, ke ĉiuj 
grupoj, en kies “teritorio” tiuj lernejoj troviĝas, kon- 
sideros kiel sian devon, sukcesigi kiom eble la kursojn 
per varbado de lernantoj. Kion' oni volas, oni ja povas ! 

Bazaro de la Londona Federacio.—.Jam en'la Julia 
numero ni anoncis (p. r21), ke la Londona Federacio 
intencas aranĝi bazaron Esperantan en ““ St. Bride's 
Ifstituto.” Multaj personoj “promesis helpi, kaj “bone 
estos, se Antaŭ la komenco de l' vintro oni povos 
ekdecidi ĝeneralajn detalojn de l' organizado. Por tio 
S-ino Sheehan, kiu prenis “sur sin la alcentrigon de la 
laboroj, en la posttagmezo de l' 25a de Septembro faros 
en sia domo, 1, Cambridge-road, Battersea-park, S.W., 
specialan “akcepton,” kaj kore invitas “Ĉeesti ĉiun 
sinjorinon, kiu estas preta kunlabori kiel ĉefhelpautino 
en sia regiono, Oni volu skribi al ŝi antaŭe. . 

Charing Cross.—~i tiu klubo, fermita kelksemajne por 
la libertempo, ree malfermiĝos mardon, la 28an de 
Septembro. 
Emmanuel, —La gan de Aŭgusto okazis la dua. kun- 

veno. de la tria jaro. . Sro. Parker vizitis la klubon 
kaj alvenigis kvar francajn samideanojn, du el kiuj faris 
paroladojn Esperantajn. S-ro Richard, el Frankfurt, 
parolis pri siaj aventuroj en- Londono dum. la pasinta 
semajno. S-ro Profesoro Henri Clausse, el Auxonne 
(Cote d'Or), parolis pri la neceseco kaj graveco. de 
lingvo internacia, precipe por tiuj, kiuj vizitas fremdajn 
landojn. Manko de tempo malpermesis al S-ro 
Marsaline kaj S-ro Warez paroli, sed ili partoprenis la 
lecionon kaj kantojn. La vizito de la bonhumoraj 
francoj estis tre entuziasmiga afero. La membroj ĉiam 
kore akceptos alilandulojn (ankaŭ samlandanojn!) en 
George-street L.C.C. School, Camberwell-road, kie la 

klubo kunvenas ĉiulunde je 8.30 p.m. Aliĝis tri novaj 
memibroj kaj la nombro jam atingis 41.—E. A, A. 

Londona Klubo,—Tiu ĉi klubo kreskadas kvankam 
malrapide, tamen certe, kaj la anoj nun atingis la 
nombron 206. Multaj ĉeestas la kunvenojn malgraŭ la 
fakio, ke estas libertempa sezono. Eble la plej sukcesaj 
okazintaĵoj en la lasta tempo estis “Konkuro . pri 
Kvinminuta Nacilingva Propaganda Parolo,” kaj 
ankaŭ altinteresa lekcio de S-ro Percy Harris. pri 
la senfadena telegrafado, kiun li ilustris per multaj tre 
klaraj diagramoj. Dancvespero okazos la ian de 
Oktobro.——M. C. B. : 
Mildmay.—La kurso por Skoltoj, kiun tiu Ĉi societo 

iniciatis, tiom kreskis, ke oni nun devas havi du 
apartajn klasojn por la Skoltoj. Unu knabo (neskolto) 
okaze vizitis la societon, kaj tuj entuziasmiĝis ‘pri la 
lingvo. En la posta semajno li vendis 21 lernolibrojn al 
diversaj kamaradoj en sia lernejo (Owen's School, 
Islington), kiuj jam fondis inter. si entuziasman grupon. 
La societo invitas vizitantojn. La sekretario sendos pro- 
gramon laŭ peto. : : 

$utton. —La Sutton'a Grupo esperas rekunveni la gan 
de Septembro, en la halo je la flanko de la antaŭa “ Wes- 
leyan”' kapelo en Carshalton-road. Ĉiu, kiu iatencas 
ĉeesti, bonvolu skribi al la. sekretario. -Ankaŭ okazos, 

espereble, kurso por 50-70 Knabaj. Skoltoj; jam dudek 
aliĝis. 

Wicolwioh. —Nia fervora “juna amiko. S-ro A. P. 
Corderey, kiu jam de kelka tempo faris bonegan propa- 
gandon per artikoloj Esperantaj en la Woolwich Pioneer, 
niin vigle klopodas por starigi. grupon en Ĉi tiu grava 
regiono. -Estas ja. multaj. izolitaj Esperantistoj en 
Woolwich, kaj ni esperas, ke.ĉiu el ili tuj skribos al 
S-ro. -Corderey. (25, Kirkham-street, Plumstead) : por 
sciigi sian intencon. kunhelpi en la tasko, Se. ĉiuj



  

kunlaborus, oni povus“tre baldaŭ havi fortikan kaj 
energian klubon ! ; Po : 

LA PROVINCOJ. 
Ambleside. —La 32an de Aŭgusto okazis en la Words- 

worth Memorial Schoei . publika propaganda kunveno 
aranĝita de S-ro Jos. Phillips, estro de la Somera 
Kursaro. La plennombra ĉeestantaro tre entuziasmiĝis, 
kaj faris multajn demandojn al S-ro 5. R. Marshall, 
la, paroladinto, Espereble estas, ke la. semoj. tie ĉi 
disĵetitaj inter la geinstruistoj kaj aliaj estos tre frukto-' 
donaj. Estas proponite, ke, proksiman jaron, kiam la 
6a Kongreso okazos en Ameriko, oni fondu Esperantan ' 
Paradizon en Ambleside, la centro de la angla Svisujet, 
por tiuj, kiuj ne povas vojaĝi-al Chantautua. S-ro 
Philips jam promesis fari sian eblon rilate al tio, kaj 
ĉiu samideano, kiu povos helpi al la organizado per 
proponoj aŭ alimaniere, estas petata skribi al S-ro S. R. 
Marshall, -2;, Fordel-road,. Catford, London, S.E. 
U.E.A. delegitoj:bone notu ! 
Bedford. Dum. la monato Julio okazis la ĉiujara 

festo de la Bedforda Esperanta Asocio. Esperantistoj 
kunvenis. en Letchworth Hall el Bedford, Cambridge 
kaj Biggleswade. Post-la temanĝo en la festekĉambro 
oni prenis multajn fotografaĵojn de la Esperantistoj 
grupigitaj ĉirkaŭ la verda standardo. . La -anoj poste 
promenis tra Letchworth, “la Gardena Urbo,”. parol- 
antaj Esperante, kaj vizitis unu el la. model-domoj, kaj 
poste.la arbaretojn... . 
Birmingham.—La vizito de la Reĝo la $an de Julio 

donis al niaj samideatoj ĉi tie okazon por atentigi la 
amase kunvenintan publikon pri-nia lingvo. ' La 
Esperantista standardo -brave flirtis ĉe la loĝejo de la 
Birmingham atid Midland Esperanto Club (114, Cor- 
poration«street), arkaŭ ĉe la Temperatce Hall Ĉe la 
Fajrestinga Stacio ĝi laŭ bonvola permeso de Brigad- 
estro Tozer pendis meze super la striito inter la sveda 
kaj japata standardoj, simbolo de internacia kunligo 
per Esperanto, S-ro Hipsley kaj aliaj efike disdonis 
propagandilojn. ; 
Bradford.—Nuntempe la plejmulto de la aroj libere 

tempas, kaj ĝojinde astas diri; ke kelkaj foriris -al' la 
libertempejo. “bone “provizite je -la pacaj batafiloj 
priskribitaj -en nia Aŭgusta numero. Ili revetos kin 
freŝigita forto por la vintra propagando. La vesperaj 
kursoj subla aŭspicioj de la Urbestraro rekometiciĝos 
frue ĉi tiun monaton, kaj la' grupaj penadoj direktiĝos 
ŝi ilia plensukcesigo. ” La sekrĉtario klopodas por 
pretigi konvitikan lummbildan: propagandan parolidon. 
Li petas, ke ĉiuj Espĉrantistoj, kiuj tiajn posedas, 
sendu al li kliŝojn, fotografaĵojn, “k.tp., havantajn 
propagandan veiloron. " Se om deŝiros, li certe resendos 
fotografaĵojn, farinte el ili la bezonatajn kliŝojn. 
Adresu: S-ro’ J, T. Holmes, 29, Norman-drive, Kecies- 
Aili, Bradford. Antaŭdankojn al ĉiuj reŝspotidontoj 1=- 
La grupanoj kore invitas Ĉiujn “Esperantistojn - en la 
regiono, kiuj pro i4 malfeliĉo fie povos partopreni la 
titmofidan kongreson en Barcelono, kunveni amase 6ri 
Esholt “Hall, la lastan tagon de la Kongreso (Septembro 
11), por forĵeti la doloron per kunfestado kaj tediprokaj 
Sinipatiespritioj: Esholt Hall trovigas en la bela iiŝlo 
de | rivero Mire, liter Shipley kaj Apperley Bridge: 

Buriiley.——Tiu senlaca fervorulo S-ro Curry daŭrigas 
slajn trufajn' propagardijn artikolojn en -la Buralep 
Gitselte; Kaj kunhelpas ĉiumaniere pof Subtenadi nian 
aferon en la ĉirkaŭanta regiono. Estas aranĝite; ke ti 
faruten Blackburn, ĉe 1"komenciĝo de la vintiŭ “Sezĉho, 
publikaŭ paroladon por allogi fiultnomibran studeŭtaron 
al' la tie kondukota kurso, La Esperaŭta Societo én 
Biirnley “nun formas" Libertempan “Klibon,” por ke 
meribroj povu en la venonta juro fari kelktagan viziton 
al la samideanoj en Belgujo. La vojaĝo, kiun «kelkaj 
gtupanoj ĵati faris al Francujo, tre utilis al 4a: propa- 
gando» Firiaso deiŭternaĉik)grupvizitoj estis bonega, 

kaj ni rekomendas ĝin al aliaj grupoj, precipe tiuj, kiuj 
estas plej proksimajde la Kontinentoj: 

[ry.— Okazis en Coventry, la 24an de Jalio, la. 
tria kunvenego de Ŭarikŝiraj Esperantistoj. Krom-Ja “ 
lokaj “anoj. ĉeestis reprezentantoj de apud aj yrhoj, el 
Birmingham S-ro “Hipsley, Sro Alvarez kaj Feino 
Blake, ankaŭ el Leamington. Oni kunvenis ĵe la 2a ĝo 
ptm. en Greyfriars-greenpde pie komenciĝis vagadp-en 
la antikva urbo. -Oni vizitisla ĉefajn vidindaĵojn. St. 

arys Hali, la. historia urbdomo, kun: siaj hone 
konservitaj antikvaĵoj, tre interesis la gevizitantojn: 
Post la temanĝo. oni vigle diskutis. pri starigo: de 
Federacio en la Mezlandoj. Vespera promenado. kaj 
babilado agrable finis la tagon. 
Hobden Bridge.--Dum la somerola grupo kŭnvenis 

enladoĝejo de la sekretariitio kaj: hivis taultajn feliĉajn 
vesperojn. Oni estasdatikaj por la vizitoj de sadiideanoj 
ei Huddersfield “kaj Halifax, kaj mur deziras plida 
vizitantoj ĵaŭdon vespere: -Pri la muziko precipe val 

faris progreson, kaj povas~ĥun kanti Esperante sen 
honto, a lecionaro de'la vintraj teknikaj kursoj 
enhavas Esperanton; kaj speciale provizas iagradaŭ 
kurson por la lernatitoj de la lasta jaro. “Loka ĵurnalo; 
The District. News, “enhavas “ĉiusemajne Esperantan 
kalonon. “Alia kuraĝiga afero" estas, “ke tridek ses 
lernejaj geknaboj 'komericas 1erni- Esperantofi "duni -la 
ludotempo. eeo os a sa 

Leamington,-—La iniciatema propagandisto Sert 
Wright el Coventry sendas 'al ni kontentigajn ŝcilgojn 
pri la progreso de nia movado en la Mezlandoj, Kie 
kredeble stariĝos postnelonge Esperantista Federacio. 
Ofte -ekskursoj. kaj manifestacioj. aranĝiĝis, parto- 
prenataj de samideanoj el Birmingham, Warwick, 
Leamington, Coventry, k.t.p. Oni. prave provas 
utiligi ĉiajn okazojn. La zan de Julio, okazis en 
Leamington: Spa grava Flora Ekspozicio kaj Festo. 
Programero. estis procesio. de ornamitaj. boatoj surla 
rivero, kiu trakuras la urbon kaj ĝardenojn. “Cirkaŭ 
dekok boatoj konkursis, unu et kiuj estis ornamita de 
la Leamingtonaj kaj Ĉoventry'aj gesamideanoj. por 

  

  

reklami Esperanton. La siperkonstruaĵon oni plibeligis 
per grandaj verdaj steloj, japanaj lampoj blankaj-kun 
steletoj, diversnaciaj standardoj kaj kvinpunkta hedero. 
Estis en-la boato kvar personoj. vestitaj diversiacie.: 
turko, hindo, “hispanino kaj. bretonino, kaj ĉe la rando 
de la boato oni alfiksis. grandajn orumitajn. literojn 
“Esperanto” bone legeblajn de “trans, la rivero. La 
tuto: estis lumigita per verdaj lampetoj, Ce la juĝado, 
la boato gajnis la kvaran lokon kun “! Honora Mencio” 
kaj sendube.estis bona reklamilo por nip afeto kaj pre- 
parilo por la. starigo „de grupo en. Leamington, kiun-oni 
atendas post nelonge. : : 
Manchester.--Ni sciiĝas per la Manchester, Bvening 

News, ke la Supera Edukada Komitato. ea Levenshulme 
decidis enmeti Esperanton inter la lernejajn studotaĵojn 
por la venonta Vintro. es sm o o o o, 
Rugby.—Sabaton, la 14an de Aŭgusto, okazisila kvara .. 

kunveno de la mezlandaj. Esperantistoj, «kiam Ĥi | 
en Rugby la verdaj standatdoj de samidesioj el Cov 

    

      
Birmingham. kaj Leamington. El tiuj diversajurb 
biciklis al kunvenejo, kaj post interkonatiĝa : : iĝo aĝis 
ĉe la Geisha: Kafejo, Regent-street. (rekomendinda : kaj 
simpatia rekreŝiĝejo. kiun ne forgesu vizitantoj). Post- 
manĝan babiladon sekvis disiĝo -en diversajn kvartalojn 
por viziti suspektitajn Esperantistojn, tri el kin}: pravifis 
entuziasmaj: - Oni invitis: ilin vizili Nuneaton la: gan de 
Septembro por probagandi en tiu urbo, kaj pn 
helpi ilin disvastigi mian aferon en Kugby. Espereble 
la tri fariĝos tridek: dum la venonta vintro. Poŝte eni 

disdonis reklamilojn al ĉiuj, kiuj turnis la kapon, por 
librojn, aŭ ŝajnis iel interesataj aŭ interesigeblaj 

„ Southport-—Dum. la pasinta monato l 
kunvenoj okazis kiel kutime kaj estis speciale. inter 
pro la vizitoj dt la eininttihilo): “(Gesiĥĵoroj Rhod, 
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Keighley ĝojiĝis la grupanojn per sia afableco, kaj ori 
aŭskultis kim gratia plezuro la “specialan paroladon, 
kiun faris S-ro Rhodes pri la utHeco de la ligvo. Aliaj 

vizitintoj eestis Ssroj Whittaker~el Bradford kaj Hirst 
el Huddersfield; ankaŭ: S-ro Ogden él Wigan, kaj la 

okazoj por ititerparoladoj estis tre agiablaj al ĉiuj. La 
ĉiutnonata -amikeĉa kunveno! okazis kaj bonega pro- 
giamv'estis aranĝita de S-roj Watson kaj Lever. Oni 
He forgesi, la kunveno de la Federacio de Lancashire 

kaj Cheshire okazos en Southport la 24n de Oktobro. 
Venu aniase } ne 
‘Sunderiaid.-La gan de Julio kunvenis Sunder 

landon kelkaj personoj intérésataj. pri Esperanto, kiuj 
decidis revivigi la fiezin Espefantan Klubon. Oni élektis 
Son J. E. Hardwich ptezidanto; S-ron E. A. Des- 
ĉomibes vic-prezidanto kaj Esperanta Konsulo ; Pastron 
W. J: Wingate; Sotith Hetton Vicarage, Sunderland, 
sekretario; S-ron Roritree, kasisto. Perla malavareco 
de S-roj Hardwich kaj Descomibes la klubo havas tre 
taŭgan kaj. komfortdn kunvenejon ĉe 'la Maritinie 
Biildings, kie ĉiuluride kiitivenos la ~anoj: ĝis: OKtobro, 
kiam, oni esperas, komenciĝos pli ambicia programo. 
Oni decidis filiiĝi kun la BELA A 

cs SKOTLANDO. 

“Edinburgo: —La kursoj por la verndnta vintro komenc: 
iĝos merkredon, la 64n de “Oktobro, eŭ Lotliaŭeroad 
Sehool ~ -Antaŭ la “komenco de la kursoj la societo 
disvastigos 20,008 pagmontiilojn “kun informoj pri 
Esperaŭto kaj la kiuttsoj de la societo. 
QIatpovo—La koniitato de la ĉitiea grupo deziras 

svilgi al la Skota Esperantistaro, ke pridiskutinte la 
decidon de la Kvira Skota Kongreso Kunverii proksistiari 
jarorreri Glasgovo, ĝi decidis premi sur sin la respotidecon 
kaj dtanĝojn -pii la afeto, kaj kore invitas la skotajn 
Esperantistojn, mmultnofribre ĉeesti. Vizito le germana 
sg S-ro Erwln Heydwetller, estis multe ŝatata. 

- gt: “Andfowsa.—~Tiu Ĉi interesa kaj aritikva ciVito 
dum Aŭgusto fadŭĝis kvazaŭ Esperantista paradizo. 
liter la multaj vizitantoj troviĝis Esperanfistoj el Edin- . 
burgo, Glasgovo, Perth, Alloa, Bradford kaj Belfast, 
kiuj ĉiuj ricevas bonan akcepton ĉe la magazeno de 
S-ro Haxton, sur kies fenestro vidiĝas la ationico ““.Tie 
ĉi oni parolas Esperanton." La kuniĝo de tiom da 
Esperantistoj -en tia belega somerloĝejo instigas “la 
sugestiva; keen estontaj jaroj Esperantistoj «elektu St. 
Andrews Kiel libertempejon: “St Andrews havas multe 
da “allogaĵoj, Gaŭfistoj" nomas ĝhi la Mekka -de l 
galifludistoj la sablaro eŝtas tre vasta kajla rimedoj por 
binado-sifiĉegaj ; la antilivaĵoj de la civito estastreege 
ihteresaj, kaj al tiuj, kiuj deziras Kombini instfuaŭor kun 
plezuto la -spediala Somiera kurso por instruistoj Ĉe 

“la Universitato ~estas oportuha; | Vegetatanoj trovas 
belegan hejniofi ĉe Uriverŝitato-Halo, kaj aliaj loĝejoj 
estas multnombraj kaj malkaraj: Dum la morato S-ro 
Page; Edinbargo; kaj Fino’ Worth, Belfast, kŭndukis 
Espetrantajt kursojn ĉe Universitato-Halo, kaj eŭ la 
civito S-ro Haxtoil kaj S-ro Page kaj S-ro Pestman el 
Bradford propagundis la Iliigvon. . S-ro Page. faris 
publikin paroladon “er la pfleha' aefo “dl granda 
flopoliiŭaso; kaj: disdonis literitaron kaj vendis librojn. 
Dia “lGka Juridlo- SL Andiirews Citizen: publikigis 
iitefvjuori Kun Siro Page piila progreso'de Esperanto, 
kaj-ĉidonis sinipaliajn drtikolojn pri la lingvo. En St. 

"Andrews troviĝis utu el la plej fruaj grupoj en Britujo, 
ki) mi espetaa, ke. kiel -rezaltito de “la klopodoj ĵus 
48Nta] ĝia grupe teviviĝos. ~~. 

© PLIGRANDA BRITUJO. 
Bojas fimarki, per la raportoj ofte sendataj al 
proksimaj Amikoj, ke ranto jaŭ: pli vigle 

= Qalfo. (dagle 404). 
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disvastiĝas en la Kolonioj. Qni volu memori; ke ni 
ĉiam kan granda plezuro ricevas liajh sciigeja: 

Melbourne, Aŭstralio.—La klubo es ĉi til “' Reĝina 
Urbo de ' Sudo ”. daŭrigas progresi tre boiie ;. tiel bone, 

ke estis rdecese; transloĝigi ĝin al pli granda kaj centra 
ĉambro. Nun kunvenus la: klubo ĉe 234, Flnders 5-to, 

koftraŭ-la Centra Stacidomo, kaj ĉiun vendredon, de 
la 7a ĝis la tea; oni povas trovi entuziasman amaseton 

diligente-studattan la litigvon. Unu membrino de la 
grupo, Sino Newport, vizitos la Kongreson Barcelonan. 
D-ro McBumey antati nelonge paroladis. pri Esperanto 

en “Socia: Ĉambro” kaj poste en la komérca lernejo 
de S-roj Stott. kaj. Hoare, La. aŭskultantaroj- tre 

interesigis. —Fondiĝis grupo en. BALLARAT; kaf la 
kluboj en BENALLA kaj WARBURTON vigle antatieniras. 
—En Aŭstralio -Grupoj riun ~ekzistas ~en BRISBANE, 
SVBNEY; ADELAIDE kaj MELBOURNE. Metiibrino de la 
Melbournea Klubo transloĝas en PERTH, Okĉidenta 
Aŭstralio, kaj intencas foridi giupon tie. Tiam estos 

Esperanta kunvenejo en ĉiu ĉefurbo de-la Atstrallaj 
ŝtatoj. 

Natal, S. Afriko.—F:ino Ada Forrest, kies ĉiriian 
kiritadon Esperantan memoros “Ĉiu Ĉeestinto en la 
granda koncerto en la Queen's Hall, London, donis en 
lasta Julio’ koticerton al siaj samurbanoj en DURBAN. 

La "aliskultantoj, inter kiuj estis multaj eminentuloy, 
plenigis la Urbdomof ĉn nombro de pli ol 1,700. Unu 
el ŝiaj programeroj estisla “ Bel Raggio” de Rossini, 
én Esperanto. “ Post la belsoma kanto, 'la loka 
Esperantista grupo prezentis al F-ino Fortest kiel 

dankesprimon ‘beletan Esperanta-stele “ornamitan 
bukedon. Represaĵo de la folio '“ What Is Esperanto?” 
disdonite tra la tuta saloneĝo, ankoraŭ plitrafigis la 
impreson faritan sur la Ĉeestantaro. 
“Novzelando.—La plej malnova grupo Esperanta en 

Novzelando, starigita jam la gan de Decembro, igo4, 
per alvoko de S-ro'8t. Clair, nun provas instigi ceterajn 
samlandajn Esperantistojn al kunligo por la fondo de 
centra Novzelanda Esperanta Asocio. Ĝi tre dezirus, 
ke ĉiuj samideanoj en Novzelando serioze pripensu „la 
aferon, kaj sendu al la grupsekretario iajn Ideojn aŭ 
sugestiojn rilate al la proponata Asocio. Leterojn orii 
ŝendu al S-ro J. 8. Russell, Grange-road, Mount Eden, 

Auckland. Ni ne dubas, ke ĉiu Esperantisto en 
Novzelando kore kunlaboros por la: efektivigo de tiu 
propono, tiel grava por la efika tiea disvastigado de nia 
lingvo. 

Pretoria, 8. Afriko.—Ni kun bedaŭro sciiĝas pri la 
morto «de. S-ino M. Wood, malnova. Esperantistino kiu 

kun sia edzo iris al 8. Afriko ne longe post la starigo de 
la. unua angla Esperantista Grupo en Keighley. : Si 

estis fervora samideanino; kaj multe helpis en la laboroj 
de la. Pretoria Esperanta Sociéto. Al Siaj parencoj tii 
esprimas plej sincerajn kondolencojn. : 

Tagemaniio, —S-ro Alfred Ransome, angla Esperaritisto 
kiu-antit nelonge foriris Tasmanion, kiel ria amiko 
Cédric H. White starigis. dum la vojaĝo Esperantistan 
grupeton. sur la vaporŝipo (la ““Medic”), sur kiu ki 

vojaĝis. - Ĉirkaŭ 20 lernaritoj partoprenis, kaj faris 
bonan progreson. Nun S-ro Ransome provas enkoriduki 
la lingvon en Tasmanion mem. Li varbis multajn al la 
afero en LAUNCESTON, kaj hun donas Esperantajn 
lecionojn en la ormineja urbo MATHINNA, Liaj semadoj 
baldaŭ rezultigu grandan rikolton ! 

‘Notice is hereby given that the next 
mosting of the Council of the B.E.A. 

will be held on Monday, September 27, at the 
offides of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.6., at 6.30 p.m. _ Following meet- 
lhg; Dotobor TI, At samo plaĉe atid hour.



  

  

Esperanto Progress Abroad. 
Bohemia,.—The Bohemian Esperanto Union, which 

now includes forty societies, is daily receiving at its 
office-in PRAGUE most encouraging reports of Esperanto 
progress from all over the country. “The approaching 
Congress. -of Bohemian Esperantists (26-28 . of this 
month) promises.to place the movement on a. firm 
footing. In Prague and many other cities are already 
to be seen attractively designed posters.announcing the 
event. Several \business houses are. allowing special 
discounts, to. members of Congress--The Prague 
Esperantist Club recently gave a garden {éte, in which 
more. than. 4oo “persons took part.--The Municipal 
Commercial School has officially added Esperanto to its 
winter programme.—University students are. manifest- 
ing keen. practical interest in the language.—The well- 
known firm of booksellers, F, Topic and Co., publishes 
in its monthly book-list the names of the latest additions 
to Esperanto. literature, with a short summary of the 
progress of the movement. 
france.—The Federations have been. keeping up 

their activity during the summer months, and many 
interesting regional congresses have taken place. One 
of the most’ important of these gatherings, which, 
besides being most enjoyable festivals, are a very 
effective means of propaganda, was that held at MELUN 
on July 18, when over 250 members of the various 
groups belonging to the Paris Federation met to 
celebrate the twenty-sccond anniversary of Esperanto. 
As many as twenty-four groups were represented by 
their presidents, and were welcomed in fluent Esperanto 
at the Town Hall by the Mayor in person—M. Delaroue 
himself president of the local Esperanto Society. 
Among those present were S-ro Carlo Bourlet, S-ro 
Archdeacon, the famous aeronaut, and Baron de Menil, 
who accompanied personally on the piano the singing 
of his own world-famous setting of “La Espero.”— 
Another most successful meeting was that held on 
june 20 in VIENNE, by the Rhone Federation, under 
the presidency of the Mayor, M. Bernier. Excellent 
progress was reported ; for instance, nine Esperanto 
courses are being held at LvoN, five at Sr.-ETIENNE, 
three'in BOURG, kc. An interesting incident was the 
presentation of a toast in Esperanto by a young 
Chinaman, S-ro Hu, a pupil at the Commercial School, 
who called attention to the utility of Esperanto ‘for 
business men. —At HYERES, a special Esperanto course 
has been held for men of the 22nd Colonial Regiment, 
with the warm approval of the colonel in command; 
Germany.— Evidently “ Federetions'" are to be the 

order of the day! The latest addition to their number 
is the ““ Rheinland Esperanto League,” foundegd at - 
ĈOLGGNE on June 6 by the groups of Aachen, 
Godesberg, Miilheim, Krefeld; and the two iti Cologne 
itself. S-ro A. Meyer, Harscampstr. 52, Aachen, is 
the president.—The Bavarian League is founding new 
groups in Sonthofen, Burgau and Kautburen.—-To 
facilitate propaganda in Bohemian Saxony,~a ‘“Saxo- 
Bohemian Border Union” has been established ; at the 
third German Bohemian Esperanto Day celebrations in 
REICHENBERG, delegatesfrom more than ten groups were 
present, AUGSBURG : Preparations have already been 
begun for the Fifth German Esperantist Congress, which 
is to take place here next-year at Whitsuntide. An im- 
portant success already ebtained is the introduction of 
Esperanto into the municipal Upper Commercial School, 
where. well-attended . courses..are mow. held. daily — 
BERLIN : ‘Propaganda speeches have been made in many 
Commercial Unions, with thé result that already’ more 
than soo-persoas have „given in „their. names. for “the 
‘winter Courses to be conducted by the Ceatral Esperanto 
“Kropagaŭnda Section. “The special courses.“held ‘by 
the same body for women. clerks also promise to be 
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very successful. Vigorous propaganda. by S-ro Schlaf 
among the Social Democrats has led. to the formation 
of a Berlin “branch, of. the Esperantist Workmen's 
League, which. only a few. weeks ago also founded a 
Workmen's Esperanto Club in MUNICH, wilha course of 
lessons attended by. upwards - of seventy. pupils.—- 
DRESDEN :. The Saxon Esperanto Institute, more active 
than ever, from July. 19.to 24. held a special course for 
teachers of, Esperanto, .comprising. lessons on .the 
structure of Esperanto, iis literature, history, exercises 
in reading and composition, teaching, Esperanto speak- 
ing, &c.— FRANKFURT a. M.: Special course for electric 
tramway .conductors..-GERA: Attention is. called. to 
the drinking-cups for travellers which are now being 
sold at cost price (100 for.1.5 Sm.) by S-ro Uhlitzsch 
(Gera-Reuss, Schillerstr). They could be easily sold 
among the groups,.and are useful propagandiloj. —An 
Esperanto -circular from the AUGSBURG. Higher Com- 
mercial „School informs us that a special course for 
foreigners, for the study of German, begins on Septem- 
ber 18... Apply .in.Esperanto fer: prospectus to.G. 
Hoffmann, Ĥandelsschuldirektir, Augsburg. | 
Poland, —The permission given to Polish Esperantists 

by the Governor of the Piotrkova province to hold.an 
Esperanto Exhibition:in CZESTOCHOWA has been annulled 
by. the «central Government authorities in. WARSAW. 

Happy England! Our colleague Pola „Esperantisto, 
announcing this. news, adds: ‘Evidently Esperantists 
in Russia are still looked upon as suspicious characters.” 
An attempt, however, will be made. to. induce the 
Government to reconsider. its decision, —Better tidings 
are to hand from Lwow. Here an Esperanto course 
has been conducted since „January in the Municipal 
Commercial School. | A short time ago, while a lesson 
was in progress, a surprise visit was paid to the class by 
a. State Commission consisting .of the Chief Inspector of 
Commercial Schools and two of the school. governors. 
After listening to several Esperanto recitations and 
conversations, when the lesson was over, Mr.Skalski, 
the instructor, at the request of the Commission, made 
his pupils recite and. converse. in Esperanto. The 

“Chief lnspector was much interested, and expressed to 
Mr. Skalski his congratulations and best wishes for the 
success of the cause, A. striking contrast to the action 
of the Government! ' =. 

Samos. —Esperanito. seems. to. 'be making, good head- 
way in Samos. The Esperanto Society there enjoys the 
unique distinction of counting among. its members five 
Deputies ofthe State Senate. - The Prince ofSamos is 
honorary president, . The official organ of. the society, 
Greklingva. Esperantisto; 3which. now. bears “the. State 
arms on. its cover, is printed. free of charge in the 
Princely. Press. A vigorous. propaganda. is. being 
conducted, and it isto be hoped that this:activity.on the 
island will stimulate Greek samideanoy on. the mainland 
to.equally keen-endeavour. sj . Eu 
$pain.—-The Honorary Committee forthe Barcelona 

Congress includes, among others, the following Spanish 
notabilities :—His :Majesty. King Alfonso XL, His 
Royal Highness. Prince Charles of Bourbon, the Prime 
Minister, the Minister -of' Public Works, the Minister-of 
Education, the Minister for Home. Affairs; the Minister 
of State, the.President..of the Chamber, the. Mayor, 
the. Rector of the. University: of Barcelona, the famous. 
writer; Countess Pardo Bazan, and many othereminent 
personages. The Esperantist Group-in VALENCIA is 
organising what „promises to. be a most enjoyable - 
and interesting three days’ .post-Congress excursion 
to that town, where an.-important. provincial exhi- 
bition is being’ held. “FPhe“Valencia Municipality, the 

3 he :“Heads sof 
heart 
£ vul. 
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the ..Gonservatoire.. have - promised the 
operation, -: It is hoped-ihat Dr, Zame 
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small, and will certainly not exceed. 70 pesetas.- For 
information apply to the erganiser, S-ro Rafael Duyos, 
Cutlo Amoros 25, Valencia. >. 
Sweden.--We are pleased to note that samideanoj 

are once more beginning. to bestir. themselves to active 
work. The Swedish. Esperantist Society has lately 
been reconstituted ; the secretary is now. Mr. Frederik 

Skog, of FALUN. Pending the publication of a national 

organ, the official announcements of the Society will be 

made in Dana Esperantisto. 
Turkey -in~Asia. —An '“ Esperantist Collectors’ 

Society” has been founded at, CONSTANTINOPLE, partly 

withthe object of spreading Esperanto in Turkey, and 
partly to facilitate the exchange of letters, postage- 
stamps, picture postcards, &c.. The annual subscription 
is four shillings. Special. prizes are given to members 
who obtain new adherents for the society. All particu- 

lars-may be obtained from the secretary of the society, 
at Deutsche Post, Péra, Constantinople. 

United States.— Brockton, Mass. : At a convention of 
the New Jerusalem Church, an interesting feature was a 
well-attended Special mceting for members interested in 
Esperanto.—St. Louis: An able series of articles on 
“Esperanto for Women,” from the pen of Mr. Robert 

McWade, a well-known WASHINGTON writer, is appear- 
ing in the Woman's National Daily, a paper with a very 
large ‘circulation in the middle portion of the States.— 
CHICAGO: The first Esperanto course ever given in an 
American medical magazine is now being issued in 7he 
American Journal of Clinical Medicine (Ravenswood Stn., 
Chicago).—-Thanks to the Yiddish Esperanto Manual 
written by J. Bresler, an “ American Hebrew Esperanto 
Society” has now been founded, and promises to be a 
strong and active institution. —Professor Christen has 
beer contitiving his useful work in PHILADELPHIA. Among 
the places visited by him with gratifying results were 
Strawbridge and Clothier's monster store (Esperanto 
Club “of 200 members formed), Baldwin's Locomotive 
Works (club fornted), and the Naval Dockyard.—The 
November number of the Amerika Esperantisto is to be ' 

devoted entirely to a lively description of the Barcelona 
Congress. Anyone who wants a convincing propagandilo 
had better order copies right now (half-price: 5 cents 
each). = s s.a 

Why Esperanto cannot adversely affect 
the. French Language. 

The following is a translation by Mr. H. P. AKERMANN 
from an article by Mons... Archdeacon, the famous 
aeronaui, President. of the Aéro Club de France, which 
appeared in * Le Petit Journal” of July 8 :-— 
However strong my affirmation: may appear to the 

uninitiated, I maintain that a person of middling 
education can himself in. thirty hours learn to read 
Esperanto almost fluently, putting aside a few rare roots 
which he would. have tO look up ig the dictionary; 
another thirty hours’ study: would ‘enable him to write 
correctly.. Now, it takes several years to learn the 
most simple of national languages unless studied in the 
country itself, or acquired .during infancy by. contact 
with natives. 

I will, not stop here to show the great service that 
Esperanto could render as a. business language and 
international organ of exchange, and also the powerful 
stimulus it: would ‘be inthe. -good.cause of universaj 

ace: As “is well known, Esperanto was never 
intended (although some have asserted this to be the 
case) to gradually supersede existing national languages. 
“The only objection having a seniblance of reason that 

“has been made: against Esperanto is that the French 
language, being al present spoken by the educated of 
mest countties of the. wor 

      

  

om the spread of Esperanto . 
— would put a stop-to the diffusion of French, and thereby 

dash to the ground the hope entertained by the French, 
that their language may one day become. the universal 
language. - 
„Twill reply to this at once by saying that, if it be 

true that French is spoken by the educated classes in 
many civilised countries, on the other hand there are in 
the world four times more individuals speaking English 
than French, and this. calculation does not take into 
account vast English colonies, such as India, where a 
large number of natives speak English. © Consequently 
English is much. more used for conversation and business 
than French, and ifan existing language had the chance 
of becoming universal it would certainly be English and 
not French. This eventuality, however, is not to be 
feared, as the other nations would object, and rightly, 
to the adoption of English; moreover, it would be to 
their interest to see adopted a neutral language twenty 
times more easily acquired than English or any other 
language, which is the case with Esperanto. The 
** patriotic” objection is, therefore, knocked on the head 
so far as French is concerned, But I go further, and I 
venture to assert that patriotism commands, on the 
contrary, the diffusion of Esperanto for yet another 
reason than that of combating the English language, 
and I think that this argument, so little used up to now 
in favour of their language, is absolutely formidable. 

I believe that if a vote were taken amongst the 
educated of the whole world in order to ascertain which 
of all the countries should have the palm for the talent 
and world-wide fame of the whole of its literature, there 

is no question that it would be awarded, by an over-, 
whelming majority, to France, Admitting even that in 
such a consensus France might only obtain second or 
third place, even then the: product of our literary men 
could’ be counted as glorious as.it is great. Well, in the 
whole world there are spoken some thousand languages 
or dialects... It is evident, then, that if all those who are 
educated could understand Esperanto, the numerous 
masterpieces of our literature would go into every part 
ofthe world, carrying with them our influence, manners, 
andideas. The number of these works printed and sold 
would ipso facto be increased a hundredfold, and this 
would mean a larger income for the authors, presuming 
that France would eventually enter into treaties with 
all. countries with a view to assuring to our authors what 
would be due for the reproduction of their works. 

I will conclude my short appeal on behalf of Esperanto 
by saying this: 

Esperanto, which is a universal language of exchange 
and a considerable amelioration in the relations between 
peoples, must be adopted as a necessary consequence 
of . the ever-increasing interpenetration between them. 
This interpenetration is itself a result of the continual 
improvement in the means of communication, such as 
steamships, railways, and aerial navigation. Esperanto 
must also be adopted because 6f the powerful element 
of success it will bring to the cause of peace. .» 

P.S:=-I had intended to conduct in Le Petit Journas 
quite a campaign in favour of Esperanto. I am now 
wondering whether I should not stop with the present 

_ article, for on reading the letters received-in connection 
with my first article, | have been amazed not only at 
their. number, but also at the range of professions 
covered by their authors—teachers, ordinary working 
men,.. University fellows, Army officers, Naval officers, 
Naval engineers, generals, active and retired magis- 
trates—none were wanting in the collection. I have 
come tothe conclusion. that all my appeals, however 
eloquent they might be, would never be so convincing 
as a. series of small articles from each of these diverse 
writers; At the same time ‘this would also shew the 
deeproet that this progress (which is ‘still, uaremarked 
by the uninitiated) has taken in this country, and, I will 
add, in-the whole world, “ERNEST. ARCHDEACON...



The British Esperanto Association 
(Incorporated), 

CANDIDATES ‘FOR MEMBERSHIP. . 
EATRACT FROM RULES—“ Zf mo objechion shall be iodged ant im 

fourteen days, the Secretary shall injorm the candrdate that-he is 
aduuttedas a member." : 

J. Arrcnisom, 13, St. Fillan's-terrace, Edinburgh; Miss A. D; 
ANDREWS, 14 Kiug s-avenue; Ealing, VW. ; A. CHABTERTON, Director 
of ln vies, Madras; Miss F. E.V. DLARK, Chamonix, Teipn- 
mouth, 8. Devon ; Miss E. pe Bunen DALy, Bordighera, Htaly; 
T. DAWSON, 79, Gardner-streei, Partick, Scotland ;' W. DONNAN, 
ek street, ‘Belfast B. Fox, 30, Dickens-street, Bradford; Mrs. 
„"GREV, c/o Mrs. Martin, Seythestreet, Hythe, Seuthamptan: 

L. HARTLEY, 160, Rectory-road, Burnley, Laŭcashire ; W..LAMBS, 
MIB. C.M. (Edin), Elliston, South Australia: 
26, Meteor-road, Westcliff-on-Sea; Leonarp Powter; ĉ/a Rev: AL 
Leakey, Wendron Vicarage, Helston, Cornwall} E. J. SPANIER, 30, 
Maresfield-gardens, London, N.W,y Mrs. M. M. STEELE, Tiu 
Shima, Lower Sandy Bay, Hobart, Tasmania: Miss E. Wioiake, 
75: Oxford-tervate, Hyde-park, W. . 

. NEW FELLOW. 

Evwix E. La Benee, OHowa, Canada. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION, 
*R. Ray McIntyre, Memphis, Tennessee, U.S -A.; Miss FRANCES K. 

Bares, Fort Beaufort, Cape Cotony, S.A-; “David Hunter, Cork; 
Misses F. M. ErLioTt, IkENE STARK, NORAĤ SAUNDERS, Girton 
House School, Liverpool. . : 

PASSED ADVANCED: EXAMINATION, 
aC, R. Mackey, L.R.A.M., ALERED B. GaievE (Biiudufoj), 

Montrose, Scotland; J, Rackiey, Weed Green, London, N.; LOUIS 
A. ORSATTI, Philadelphia, Pa. U.S.A.; Miss PF. Rowzine, Bradford ; 
James Forp, Edinburgh : *), Hepvey Ince; Armley, Leeds ; NORMAN 
6. Minis, Burwood, Victoria, Australia. 

“. * Denotes that the candidate has passed with distinction. 

e o a 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the offices of the” Association on Monday, 

August 9, under the presidency first of the Rev. 
Cyprian Rust, afterwards of Mr. H. Bolingbroke Mudie. 

Present: Messrs, Browne, Butler, Chatterton, Eagle, 
Hollis, Honeysett, Philimore, Sharp, Misses Blake, 
Lawrence, Schafer. Zn attendance: Messrs. Blott, 
Ledger, Mann, Millidge, and the Secretary. : 
~Among the many items discussed were the following : 
Propaganda. —Mr. G, L. Browne, secretary. of the 

Propaganda Committee, read a report as to what had 
already been accomplished, and’ the Council expressed 

its satisfaction therewith. A grant of money was made 
to the committee to cover necessary small-expensesy 

Fellowship Certificates,—It was resolved that Fellow- 

ship Certificates, about to be issued, should remain the 
roperty~ of the Association, to be returned by the 

holder immediately on cessation of Fellowship. It was 
also resolved that present Fellows be asked, and future 
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Fellows be required, to signan undertaking to this elect 
before receiving the Certificate, (0.00 eo. fee 8 

Esperanto Day.—A letter was read from’ Mr li 
Kiralfy to. Mr.’ C.F, White; ‘suggesting ‘that’ ast 
Esperanto’ Day, held ‘on’ July 19, was hindered by 
insufficient aécommodation for the meetings; it might be 

„possible to organise another similar celebration «this 
year. Mr. White's reply to. the’ effect. that a second 
meeting this year would not be ‘possible was also read 
and approved. LN TIS 

Exzaminations. —Additions and amendmehts “in “the 
Prospectus of -Examiinations at present in use. were 
submitted tothe Cewicil and. considered, and the revised 
Prospectus was approved ‘by the Council, —°~ : 

Special Examiner.—A letter was read from Mr. E.C. 
Reed, of Chicago, ‘asking whether the Council could 
see their way. to elect him ag Special Examiner.on behalf 
ofthe Association. Having regard to the general opinion 
that it was not altogether ‘desirable to epcourage the 
B. E.A. examinations (other than by correspondence) in 
the United States, where there is. already a National 
society conducting its own ‘examinations, it was decided 
that Mr. Reed’s request could not be.granted. “~~ = 

Translation of the Bible into Esperanio.The. Rev. 
j..C, Rust inquired. as-to-the meaning and effect.of the 
authorisation given to Mr.-Mudie at the last-meeting of 
the Council with respect to communications. with.the 
British and Foreign. Bible Society, and as to. how far 
the Council was prepared -to.act officially in. this busi- 
ness, and what relations would exist between the. Council 
and the committee appointed in Leeds, ; 

It was explained..that the minute of the “previous 
meeting was intended ‘merely..to,.express the Council's. 
approval of Mr. Mudie's letter, and to give oficial support 
to him.in his negotiations. with the British and Foreign 
Bible Society. . , ; ANE 

The. following. resolution, proposed -hy Mr. H.B. 
Mudie and seconded by Mr. Archibald. Sharp, was 

. carried unanimoysly :— a kn 
“The Council.of. lhhe B. E.A., being impressed avith 

the great „desirability of having an Esperanto trans- 
lation of the. Bible, begs legve ta urge the British and 
Foreign Bible Society to use. every endeavour to issue 
such translation.” = = ae 
Himnaro —Mr, M. C. Butler reported that he had 

ready' for--publication the. Esperanto „translations ef 
forty-five hy: d inguired „as -to. the. number. the 
Council preposed to include ia the “Himnaro,” This 
matter, however, was left to Mr,’ Butler's conveniénee, 
but it was decided that the ‘names of composer and 
translator, with dates, should be placed against éach 
hymn. Permission was given to Mr. Butler to include 
hymas published-in the “Cambridge Diservo.” - a 
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Fako 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgraridajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziris korespo: 

allandulaj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ~o 
po tri. pencoj por Ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la “Asocio havas “la “rajton tari uhu enpresaĵo: ; 
Bonvotu skribi leneble, rekte al la Redakcio. 

620. Balumbu §.A.—S-ro Elmer S.-Caylor, Sietion A, 
Box = Mezinas Knomo kun ; alilandaj samideanoj. Fei 

638. Konstanz “(Bodensso), Germanujo —G-ro' Fianz “Kirkam? 
Reichengustrasse -150b, demras komunikiĝi kun eksterlanda sam 
ideano, kiu tradukas boriajn novelojn, ktp. el germana noderta. ” 
literaturo, skribita esperante,en alian lingvon. “Pagas honorarion, 

Korespordas pri literaturaj akiraĵoj, OT . 
f o R.S, Walker, 26, i tford (Lendon. E.), Anglajo—=S-ro E. Valls 

Pughforporreeh kas tur -lane, "detiras korespon ladi “kun “ge: 
esperantistoj ; ankaŭ interparoladi kun lokaj Samideanoj. „vea 

630. Auxerre €Yopno), Frangujo.—Sro U. Gay, 2. Rue Joubert: 
AN ranko l famoj kun alilaŭduloj.. Gam vespondos: 
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